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REPARTIMENT

PERSONATJES ACTORS

MATILDE. . . (cunyada de Manuel) D.^ Carlota de Mena
ANGELETA. . (esposa de Manuel) Srta. D.^ Elvira Morera.
ROSA (criada) » » Adelina Sala.
MANUEL.... D. Anton TuTAU.
RAMON (germà de Manuel) » Joseph Nieto.
ARTURO.. . . (cosí-germà de Ma-

tilde yd'Angeleta) » Joan Oliva.

JOAN (criat) » Jaume Capdevila.
*

* « _
Manuel té trenta cinch anys.
Temperament: tots quatre en fila; segons los casos es calmtís (ca-

si bé linfàtich), exitat, es nerviós, sanguineo y fins biliós.

Maneras distingidas: bon gust en vestir y en tot.

Angeleta té vintivuyt anys.
Temperament: casi bé nerviós.
Ho fa tot ab certa vacilacio.
Maneras encara més distingidas que '1 seu marit: tot una

senyora.
* *

Matilde té trenta anys.
Temperament: bilids, ben biliós; per lo tant lo cabell ben negre.
Al revés de la seva germana, tot ho íà ab molta decisió.
Casi bé tan senyora com Angeleta, peró aixeca més la veu qu' ella.

* *

Ramon té trenta set anys^ peró fa cara de quaranta.
Temperament: biliós-nerviós. En lo primer acte es exclusiva-

ment biliós.
Enamorat com està de Matilde, devant d'ella es tot un altre.

Desde que sab lo disgust que hi ha en la casa, per mor d' ell, pert
ia fieresa.

Quan se convens de l' ignocencia d' Angeleta cambia del tot lo
seu caràcter.

Arturo té vmticinch anys. uf
Temperàment: sanguineo.
Molt simpàtích. Distingit com las sevas cosinas.
Molt obert, bellugadís y atent ab tothom, fins ab don Ramon.

*
* *

Joan té trenta anys, peró ningú 'Is hi faria.
Temperament: linfàtich- nerviós, per lo tant ho fà tot ab calma.

*

Roseta té vintiquatre anys.
Temperament: nerviós, molt impresionable.

La qui té '1 temperament més actiu es Matilde. Los altres se-
gué ixen r ordre següent:

Ramon.
Arturo.
Manuel.

Roseta.
Angeleta.
Joan.



ACTE PRIMER

La escena representa un salonet de una casa de senyors. Hi hà d' ha-

ver tres portas; una al mitj, una à la dreta y un altra à l' esquerra.
Tot lo altre, mica més, mica menos.

ESCENA PRIMERA

JOANET Y ROSETA

(Joan està dalt d' una es-

cala, fregant los vidres

del balcó ó lo que sigui.

Roseta aguanta V escala

ah molt cuydado. Al cap
de pochs segons, Joan
baixa.)

Roseta. jA poch à poch! iVaji ab cuydado!
Joan. jAn, sí! jDeu nos en guart de caure desde

aquí dalt! jNo s' en parlaria may més de mí!
Roseta. jQu' es burleta! jAb vostè qui més hi fà

més hi pert!

Joan. jJa ho sé que m' estima, dona! peró jo també
r estimo. ^Qué vol més?

Roseta, jQue m' estimi tant com jo 1' estimo à
vostè!

Joan. Ja veurà, cada hú estima à la seva manera;
vostè es dona y jo soch home; las donas venen
al món per estimar als homes, y nosaltres hi ve-

nim per deixarnos estimar. jAquí'mté! jestimim
tant com vulga!

Roseta. Vostè tot ho pren en broma: les molt
felís!

Joan. jFassi '1 mateix vostè, y també serà felissa;

ja sab la recepta!
Roseta. jVosté de iní s' en riu, perquè veu que

soch com soch! que si fos com més de quatre
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donas, no s' en riuria; com veu que li porto
afecte, que no penso sinó en vostè, que no faig

cas de cap més home...
iTothom m' ho diu que 'm farà passar ab ra-

hons tota la vida!

Joan. jEucara may n' hem tingut de rahons! jNo
sé de qué se las heu!
^Que r he enganyada jo per ventura? ^Que li

he dit una paraula més enllà de V altra? jPobra
de vostè, si en comptes de caure à las mevas
mans!...

Si ara tots los homes sempre van pel món ab
llàs escorredor y ab una gàbia paradora à cada
mà, y com que d' aucells en corren molts, ab lo

llàs y las dugas gabias no poden donar 1' abast.

Roseta. jEs que per aixó li he posat afecte jo à
vostè; perquè no es com els altres! jPeró jo tam- *

poch ho soch com més de quatre donas! A mí
no m' agrada que 'Is homes me tirin piropos; y
de Uassos escorredors y gabias paradoras ja 'n

poden dur tantascom vulgan; jno 'm fan cap por!

Joan. jJa ho sé; per aixó no tinch cap inconvenient
en que m' aprecihi!

Roseta. ^,Peró vostè à mí m' estima ó no m' es-
tima?

Joan. Ja veurà; de totas las donas qu' hi hà al món,
es la qu' estimo miés. \Y vegi si n' hi hà de do-
nas à Espanya. . . y à 1' estranger. . , y à París. . . y
à las Américas... y à las Andalusías... y à Ma-
drid. . y à Mallorca. . . y à tot arreu!

jY que n'hi deu haver de guapíssimas!
jPues de totas, de totas, la que jo m* estimo

més es vostè!

Roseta. Bé, sí, ja '1 crech. ^Peró qu' hem de passar
aixís tota la vida? jJà fa set anys que dura
aixó!

Joan. ^Set anys? {Ay Senyor, cóm passa '1 temps!
iSembla qu' era ahir que vostè va entrar en
aquesta casa! jSet anys! jNo m' en sé avenir!

(Apart.)
jVaja, ella té rahó; peró jo també! jAixó de

compromètres per tota la vida!...

Roseta. Escolti; pàrlim ab franquesa. ^Qne li fà

po' 'l matrimoni?
Joan. |Lo matrimoni gens! Lo senyoret y la senyo-
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reta ho son un matrimoni, y no m' en fan pas
de por. lA mi lo que 'm fà por son las donas!

Roseta. jo també n' hi faig?

Joan. iPeró si jo no li dich pas que no 'm vulgui
casar!

Roseta. iPeró tampoch diu que sí!

Joan. jPeró no dich que no! Si m' asseguressin
qu' havia de ser felís, me casaria ara desseguida;
aixís, de cop y volta; [un casament fulminant!
Peró aixó del casarse es una rifa que cada bit-

llet costa un ull de la cara. jY al qui no treu,

pena de la vida!

Roseta. iAlsa, alsa! jpena de la vida!

Joan. jPena de la vida! jPena de la vida! íY encara
pateixen més que 'Is que fusellan els qu' enso-
pegan una dona dolenta! jEs la mort més terri-

ble! iVal molt més morir de un tiro de bala, que
no pas de mica en mica, à perdigonadas!

Roseta. jPues digui que vostè té por de que jo '1

mati à perdigonadas!
Joan. íNo dona, no! jEs que no 'm sé esplicar! jJa

no 1' estimaria ni poch ni molt, si la cregués ca-

pàs d' una cosa així!

Roseta. ^Pues, per qué no 'ns casém?
Joan. No tenim pas cap pressa; idiferent de més de

quatre! [Y aixó tan favor li fa à vosté com à mí!

No 's precipiti, que tot lo que 's fà depressa
surt malament.
jEncara no tenim prou franquesa! jSi 'ns di-

hém de vosté!

Roseta. jAixó ray; dihemnos tu!

Joan. iFugi de aquí! jLos mals pensats no 'ns cri-

ticarían poch ni gayre! Vés, jqué diria don
Ramón!

jVosté es una criatura y no coneix el món ni

de vista!

Roseta. jJa tinch vintidós anys!
Joan. iPeró de picardia no 'n té sinó deu ó dotze!

(Trucan,)

Roseta. jHan trucat! Vingui cap à la cuyna, que
enrahonarém.

Joan. jJa hi vindré després, qu' ara tinch altra

feyna!

Roseta, jPer parlar d' aixó, sempre té feyna!
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Joan. íNo s espanti! jSe continuarà!
(Surt Roseta per la porta

del mitj^ mirant d Joan.)
jElla té rahó, peró jo també'n tinch! iPotser sí

que m' hi casaré! iPotser no! iJo m' hi vuy pen-
sar! [No 'm passa pas V edat! jEncara no faig

prou respecte per fer creure à las criaturas!

ESCENA II

RAMON y JOANET

Ramon. ^Ahont es lo meu germà?
Joan. No fa gayre que s' en ha anat, peró he sentit

que deya à la senyoreta que no tardaria gayre
à venir.

Ramon. ahont es la senyoreta?
Joan. Grech qu' es al menjador ab lo seu cosí.

Ramon. (Ab malicia.)

^Ab lo seu cosí?

jJo crech que, ab 1' excusa de la pintura, hi

passa ^1 dia en aquesta casa 4 seu cosí!

jSi fos d' ell, m' hi faria portar la bata y lasza-

patillas!

Joan. Desde que va acabà' '1 quadro, més horas
passa aquí baix que en lo seu taller.

jY à nosaltres ens mana com si aquí fos a casa
seva! jY '1 senyoret en té la culpa! j'ns va donar
r ordre que à don Arturo lo respectéssim tant

com à n' ell! jY tan pobre qu' es!

Ramon. (Apart.)
jMare de Deu! iSembla mentida que '1 meu

germà dormi tant fort!

jVaja, tots los marits son iguals!

(Molt decidit.—A Joan:)
jMe vols creure à mí? jno 't casis may!

Joan. jEs que la Roseta no 'n té de cosins! y si 'n

tingués, jo no 'Is deixaria entrar à casa.

Ramon. Un cop casat, farías com els altres; te tor-

narías beneyt. ^Y per qué t' has de casar, xim-
ple? ^Que no estàs prou bé, per ventura?

Joan. jSí, senyor, que estich bé! jPerò si ningú 's

casava, s' acabaria '1 món!
Ramon. ^Y qué n' has de fer tu? jVaya uns mals de

caps! jDéixal està' '1 món! Encara que s' aca-
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bi, no 's perdrà gran cosa. jJa convé que '1 fas-
sin nou!
No 't casis, jcreume! que també 't sortiria al-

gun cosí. iTotnom en té de cosins!

jTothom té una cosa ó altra per viure ator-
mentat! íTothom! jBestias y personas! {Las ra-

tas tenen el gat, los cavalls las moscas, las

moscas las aranyas, los coloms V esparver, y 'Is

casats '1 cosí de la dona!
Joan. Sí, senyor; bé prou qu' ho veig, peró jo à la

Roseta, no sé que dirli; 'm fa llàstima, y com que
jo n' estich enamorat...

Ramon. jPues si t' hi casas, t' en desenamoraràs!
Joan. |Y si ella 's casa ab un altre?

Ramon. jSenyal que no t' estimava à tu! Veus; iqne
't pensas que jo no soch de carn y ossos com
r altra gent? També n' estich de enamorat, peró
lo mateix penso en casarme que en ser bisbe.

Joan. ^Està enamorat de debò de debò?
Ramon. Tant com tu, y potser més y tot; però 'm

fan molta po' 'Is cosins. Y las donas d' avuy en
dia, que no pensan més que en passejar, y rebrer
visitas y tornà visitas y anar al teatro à coquete-
jar y... jNo n' hi hà de donas per estar per casa!

jJa deu ser tart! jVés vés, digas à la Angeleta
qise jo soch aquí!

la seva germana ahont es?

Joan. Crech que també es per allí dintre.

Ramon. No t* entretinguis; json...

(Mira lo rellotje.)

dos quarts de onze!
(Surt Joan enduhentsen

V escala.)

(Ah molt interès.)

ESCENA III

RAMON, luego ARTURO

Ramon. (Llegeix un dels diaris que
hi ha sobre la taula.)

iQuin horror! jCanallas!

Arturo. jDeu lo guart! ^Què hi hà de nou?
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Ramon. jCasi bé res! jDos robos y una mort! jPer
ara! jDemà ja ho veurém!

Si cada dia aném pitjor. \^ n' aquest pas aviat
robaran à toihom al mitj de la Rambla!

Arturo. No li fassi por aixó: si arribés aquest cas,
tothom se defensaria; y en vintiquatre horas
acabaria la gent dolenta. «jA grandes males...!»

L' Angeleta vé desseguida: 1' acaban de pen-
tinar.

Ramon. (Apart.)
jJo si que 't pentinaria à tu, si fos d' en Manuel!

Arturo. ^Que ja sab que he rebut molt bonàs no-
ticias de París?

Ramon. lQ\ie hi tens algún parent allí?

Arturo. (Ab tota V anima.)

iUn fill! jHi tinch aquell quadro! iLo primer
que he pogut pintar al meu gust!

Ramon. ^Aquell que hi ha tanta gent?
Arturo. Sí, senyor, aquell que hi ha tanta gent: y

com li deya, tinch molt bonàs noticias.

Ramon. ^Qué 't han escrit? jQue tots los que hi hà
en lo quadro estan bons!

Arturo. jQue '1 quadro ha fet lo cop! Que son molts
los que '1 volen comprar, y... que sé jo qué més.

Ramon. ;M' en alegraria molt de que te '1 com-
pressin. ^

(Apart.)

i
Aixís lo meu germà potser cobraria lo que ha

adslantat!

(A Arturo.)
Ja poden amanir diners si t' ha de pagar tot lo

que han costat los colors, y 'Is pinzells, y '1

march, y la tela, y '1 lloguer dels trajes y 'Is mo-
delos, y las modelas, y...

Arturo. j Potser si que 'm tindran llàstima y 'm pa-
garàn los gastos!

jSi tots fossin com vostè, pobres pintors!

Ramon. (Cremat.)
^Qué vols dir ab aixó?

Arturo. jQue com à vostè la pintura no li agrada!
Si tots los que poden comprar quadros fossin

com vostó, 'Is pintors hauríam de plegar.

Ramon. (Ah desdeny.)

que ho ets tu, de pintor?
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Arturo. Jo bé m' ho penso. jSi no ho fós no m'
haurían pas aceptat el quadro!

Ramon. [Es à dir que tots los quadros qu' aceptan
son bons, segons tu.

Arturo. iA las exposicions de París, dels que no
son pintors, no n' aceptan ni un! Y si '1 meu
quadro no esiés bé, no T haurian col-locat allí

ahont es. jEniremitj dels que hi han enviat los

pintors de més reputació!

Ramon. jPotser ho fan expressament per curarte las

il-lusións!

Arturo. iPotser sí! Peró no hauré de patir gayre, si

fc decàs: jd' aquí quinze días adjudican els preniis!

ESCENA IV

Dits y ANGELETA

Angeleta. Buenos días. ^Ja disputan?
Ramon, No disputavam pas: peró veig que 's fa

moltas il·lusions ab lo seu quariro y com tinch
por de que rebi un desengany.. . gY à París?... ves
si n' hi ha allí de pintors de fama; y que segons
he llegit, à n'. aquesta exposició hi han enviat
quadros de tot arreu.

Arturo. Potser tindrà rahó vostè: peró si jo 'm faig

il·lusions es perquè tinch à Paris un ami( h de
debò que m' ha escrit parlantme del gran efecte

qu' ha produhit el quadro.
Ramon. gA n' aquí 1' ha fet 1' efecte?

(Ab ironia.)

iQue ja s' ha obert la exposició?
Arturo. (Ab aplom.)

No s' ha obert encara, peró iots los pintors

que hi tenen quadros ja han pogut veure '1 meu
y tots los del jurat també.

Angeleta. jAíxó ja no son il-lusións!

Ramon. ^Pues per qué no t' en hi vas à París?
(Ab tó de burla.)

jA la cuenta aixó es ma?sa pf tii per tu!

Arturo. (Molt picat.)

jA París hi aniré '1 maieix dia que pugui
anarhi!

jCregui que no esperaré 1' endemà!
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Ramon. jAy, senyor!
(A Angeleta.)

^Que tardarà gayre à venir en Manuel?
Angeleta. D' un moment à T altre serà aquí.

Ramon. No 1 puch esperar més, quejadeuhen ser
tres quarts de onze. Dígali que vagi desseguida
al despaig d' en Soler y Plà, que hi serem tots,

per sentir la lectura del testament del tío Ga-
briel.

Passatje d' Escudillers, número hú, entres^
suelo.

àngela. jJa li diré!

Ramon. ;Adiós! No 't descuydes de donà' '1 recado.
jNúmero hú!

Àngela. jJa hi pensaré!
Arturo. Jo també surto: m' en vaig à 1' Ateneo à

llegí' 'Is diaris.

j
Potser vinga à esmorzar!

Ramon. (Apart.)
Està vist. jAquí es à casa seva!

Arturo. jHasta luego!

Ramon. (Apart, ah retintin.)

jHasta luego!

ESCENA V

ANGELETA y luego MATILDE

Angeleta.
j
Quins caràcters més oposats lo del meu

marit y '1 del seu germà! Jo, ab un home com
en Ramon, fora molt desgraciada. No creu en
rés. jNo 's fia de ningú! iTot ho veu negre!

jJa es ben infelís!

Jo no li vuy cap mal, jperó li tinch por!

i
Cada vegada que '1 veig, em poso de mal

humor!
(Entra Matilde.)

^Ja estàs llesta? /

Matilde. ^Qué 't sembla aquest pentinat?
Angeleta. Te và moU bé: m' agrada per lo qu' es

serio; demà m' hi faré pentinar com tu.

Matilde. (Ah molt interès.)

gQue ja es fora en Ramon?
Angeleta. Ara s' en acaba d' anar. A las onze lle-

geixen lo testament del tio Gabriel.
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Matilde. èCrech qu' era molt rich?

Angeleta. jCrech que sí! jEra sol, guanyava molt

y no gastava rés! Me sembla qu' en Manuel no
hi voldrà anar à la lectura.

Matilde. jJo trobo que fa mal de no anarhi!
Angeleta. ^Q^é vols que 't digui? jA mi m* agrada

més qu' en Manuel no hi vagi!

Matilde. iEs clar que en aquestas cosas s' hi ha
d' anar!

Angeleta. ^Per quéf ^Per qué en Ramon ho diu?

Tu sempre li donas la rahó: simpatiseu molt
tu y en Ramon. jSempre ho dich! Sou tal para
cual. jVoldría que us caséssiu!

Matilde. jAgradarme ja m' agrada! Peró ab la opi-

nió que té de las donas no crech que hi haja
pensat may en casarse.

Angeleta. La mateixa opinió que té ell de las do-
nas, tens tu dels homes, j Potser si us casavau
forau molt felissos!

Matilde. jPotser si! ^Qui sab?
Angeleta. Gom que no us casaríau il-lusionats, tot

fora ganancia: per mica bé que visquéssiu ja fo-

rau felissos.

Matilde. jPotser sí! Ja s' esplicarà si decàs; no m*
hi tincn pas de declarar jo.

Angeleta. Ja ho conech que n' està enamorat de
tu: peró may n' he volgut dir rés à n' en Ma-
nuel.

Matilde. |Fas molt bé! Potser ell en parlaria à n' en
Ramon, y com es aixís, hastas' arribaria à creu-
re qu' es cosa meva.

jAy, Deu nos en guart!
No, no, no n' hi parlis may.
jVaig à acabarme d' arreglar!

(Surt Matilde.)
*

ESCENA VI

angeleta y ROSETA

Roseta. (Sense aixecar gayre la veu.)
Senyoreta: diu la cuynera que, ^à quina hora

ha d' estar 1' esmorzar?
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Angeleta. jSegons! jAviat vindrà '1 senyoret y ell

ho disposarà!

(Después de mirar d Roseta.)
éQué tens? ^Qué 't passa? |Tu has plorat!

Roseta. ^Jo? jNo, senyora!
Angeleta. jAquesta cara es d' haver plorat! Espli-

cat dona, esplícat. gNo us heu pas barallat ab en
Joan?

Roseta. jNo, senyora, barallarnos no!

Angeleta. donchs, qué ha passat?

Roseta. iQue per lo que m' ha dit, conech que ab
mi no s' hi casarà may! jCada vegada que don
Ramon enrahona ab ell, me passa '1 mateix!
Don Ramon li ha dit que totas las donas son

dolentas y que per mor d' ellas aquest món s' ha
d'acabar; y que ja en fan un altre de nou, sense
donas.
^Qué li he fet jo à don Ramon?

Angeleta. jNo t' espantis dona, no t' espantis! Tot
s' arreglarà: succehirà lo mateix que las altras

vegadas.
Ja diré jo al senyoret que n' hi parli y veu-

ràs com en Joan cambiarà de modo de pensar.
Roseta. jDeu li pagarà, senyoreta!
Angeleta. jNo ploris dona, no ploris! Que sense

plorar ets més guapa; y si en Joan te veu ab las

llàgrimas als ulls encara hi perdràs.
Roseta. (Ploriqueixant,)

jJa no ploro!

Angeleta. Vés, vés; que ja ho arreglaré jo. jSobre
tot no ploris!

Roseta. jNo senyora; no ploro pas!

(Surt Roseta.)
Angeleta. jVes si en fan de mal! jHasta aquesta

criatura! jSembla que 1' influencia d' en Ramon
no hauria de arribarhi!

jTambé li costa llàgrimas!
jQue pateixin ells jo ho trobo molt bé! Peró

que fassin patir als altres es una picardia.

ESCENA VII

ANGELETA y MANUEL

Manuel. ^Qué hi hà de nou?
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Angeleta. íRés de particular!

Ha estat aquí '1 teu germà y m' ha encarregat
que 't digués que à las onze llegeixen lo testa-

ment del tio Gabriel (que al cel sigui).

Diu que '1 notari viu aquí al tombar; al pas-

satje de Escudillers número hú.
Manuel. No vuy pas anarhi. jJa hi serà en Ramon

y m' ho esplicarà tot!

que diu lo meu germà?
Angeleta. Lo de sempre: han parlat ab 1' Arturo

del quadro. jEn Ramon s' en riu!

Manuel. Déixal riure: no li ha pas de premiar ell,

ni tampoch li ha de comprar.
Angeleta. Mira, per mor d' en Ramon, la Roseta

està d' alló més afligida: jfins plora y tot!

Manuel. ^Que li ha dit alguna cosa?
Angeleta. A n' ella no; peró ha aconsellat à n' en

Joan que no 's casi perquè totas las donas son
aixó y son alló y perquè '1 món està perdut y
qué sé jo qué més.

jY aquell altre beneyt se 1' ha cregut!

Manuel. jJa li enrahonaré jo!

Angeleta. jD' aixó 's refia, pobra xicota!

^Vols que li digui qu' entri à n' en Joan?
Manuel. \Tu mateixa!

(Surt AngeletaJ.

ESCENA VIII

MANUEL y JOAN

Manuel. Jo acabaré per renyirhi ab lo meu germà.
jTant com renyirhi [no! Acabaré pertractarlo

lo menos possible, perquè vaja, com més và.

més insoportable 's torna. i

Joan. jAb lo seu permís!
Manuel. jEntra, entra! Escolta: ^Gom es qu' has fet

plorar à la Roseta?
Joan. jAy, ay! ^Un servidor? jJo no li he fet res!

Manuel. ;Ja suposo que no li has pegat!

^Qué li has dit?

Joan. Li he dit que ja 1' estimava, peró que '1 ca-
sarme 'm feya molta por; y veliaquí.

Manuel. ^Y per qué t' en ha de fer de por?
Joan. Oh, jo no ho sé; no hi entench en aquestas

2
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cosas, peró don Ramon, que sab més que jo, diu
que 'l món s' ha d' acabar un dia d' aquets; y que
n' han de fer un de nou ab una altra classe de
mena de donas.

Manuel. íDéixal estar à don Ramon! qui has de
creure tu, à n' ell ó à mí?

Joan. jA vostè, à vostè!

Manuel. Pues no vuy que à la Roseta la fassis plo-
rar més. ^A tu t' agrada ó no t' agrada?

Joan. jSí, senyor, que m' agrada!
Manuel. per qué t' agrada?
Joan. Perquè es bona noya, y es molt seria, y es

treballadora y estalviadora, y perquè m' estima
à mi y no estima à ningú més. {Ah! y perquè es

molt guapa.
Manuel. per qué no t' hi casas? Per aixó no us en

haveu d' anar d' aquí; al contrari: nosaltres, tant

la meva dona com jo, més à gust us tindrém ca-

sats que no pas solters.

Joan. Ja m' ho va dir la senyoreta lo mateix que
vostè 'm diu, peró tinch por de que si al seu
temps la Roseta està malalta y ha de passar la

malaltia aquí...

Manuel. jNo t' espantis, home! si arriba V cas y
ella està malalta, aquí mateix se podrà curar, y

(Pausa curta.)

nosaltres serém padrins, tan si es noy com si es

noya.
Joan. jAy, senyoret! ^;cóm li podré pagar aixó?
Manuel. jGasante ben aviat! jvethoaquí! Déixal di'

à don Ramon. Lo món sempre ha estat, es y serà
com es ara. Hi ha hagut sempre de tot, bon temps
y mal temps: gent de bé y gent dolenta; peró
aixís com lo mal temps dura molt menos que '1

bon temps, per cada dona dolenta n' hi ha cent
de las altras.

jCreume!
Joan. Sí, senyor, sí, ja estich decidit.

Manuel. Vés, vés à tranquilisar à la Roseta: enra-
honeusho tot, y '1 dia que estigueu à punt, dí-

gamo.
Joan. jAb lo seu permís me 'n hi vaig desseguida!

(Surt content,)

Manuel. jQue 'n costa de llàgrimas lo meu ger-
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mà! Peró jo no entench com es que la gent 1' ha
de creure ijo ni me 1' escolto!

jEU de dolent no n' es! peró fa més mal que
si en fos.

Sempre he viscut ab la confiansa de que un
dia ó altre cambiarà, peró casi bé ja comenso à
perdre las esperansas. Si no cambía, jo pendré
una determinació molt séria.

Estich decidit. jUn dia ó altre me 'n hauria
d' arrepentir de no haverho fet!

ESCENA IX

MANUEL y RAMON.

Manuel. jOla!

Ramon. No sé per qué no has hagut de venir.

^Que no t' han donat el recado?

Manuel. Si que me T han donat, peró haventhi
anat tu, n' hi havia prou.

Ramon. jPues tothom ho ha estranyat que tu no hi

fossis! tots los nevots hi han vingut: tots me-
nes tu.

Manuel. qué?
Ramon. Que aquestas cosas val més que un mateix

se las vegij perquè de vegadas
Manuel. ^De vegadas, qué? Per aixó si que tan se

val ser desconfiat com no serho; lo mateix cobra-
ràs tu que hi has anat, que jo que no m' he mo-
gut de casa.

Ramon. (Ah despreci.)

jVinticinch mil duros cada hú!
Manuel (Sorprès agradablement

.

)

jVinticinch mil duros?
Ramon. jJo trobo que no es cap cosa del altre món!

deixa per fer un Hospital: cent mil duros en
quatres per contribuhir ab la renta, al seu sos-
teniment; y cent mil duros en diner sonant per V

edifici y la instalació. jDoscents mil duros!
jVés qui li agrahirà aixó!

Manuel. Desde luégo, 'Is malalts que hi vagin ja

li agrahiràn més que tu 'Is vinticinch mil duros,
que, per lo vist, de la manera que ho dius, sem-
bla que ja te'ls degués.
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Ramon. Es clar que 'ns els debía: si no ho deixa als
nebots, qui ho havia de deixar?

jNo tenint filis, ja se sab!
Manuel. No està escrit en cap puesto: sobre tot no

fente cap falta ni à tu ni à mí.
Ramon. Peró, equina necessitat en tenia de deixar

aquets doscents mil duros per l' Hospital?
Manuel. Ell no que no 'n tenia cap necessitat, peró

'Is pobres sí; més que nosaltres.

Ramon. Y à n' ells los ho deixa en diner; y tu y jo
'Is hem de cobrar del seu socio: ^vés si està bé
aixó?

Manuel. jTan se val, home, tan se val!

Ramon. (Resolt,)
Per mí si que tan se val; jo 'Is vuy cobrar des-

seguida.
jA casa del notari he dit al socio que si no 'Is

tè que 'Is busqui!
Manuel. Peró, ^per qué 'Is necessitas tan de-

• pressa?
Ramon. Ell no n' ha de fer rés: íja soch major de

edat! ino vuy que 'Is meus diners me 'Is admi-
nistri ningú!

Ja 'm venia ab dificultats. Que haurà de fer

sacrificis, que si 'm podia esperar, que ja'm pa-
garia un bon interès, que si volia entrar en par-
ticipació en lo seu negoci

Manuel. jJo trobo que aixó últim es un gran plan!

Jo desde luego li acepto; y à mans besadas.
Ramon. Pues jo no.

Manuel. ^En qué 'Is invertiràs que 't donguin més
interès? Mira: 1' any passat varen guanyà' '1 dis-

set per cent, y al cloure '1 balans tenían pedidos
per sis mesos al menos; treballant com treballan

de nit y de dia.

Ramon. jTot lo que vulgas! peró jo m' estimo més
empleà' 'Is diners en fincas encara que donguin
molt menos.

jJa sabs que no m' agrada córrer aventuras!

Manuel, ^qyó quinas aventuras? La fàbrica està

ben acreditada y no era pas el tio, que al cel

sigui, '1 director, sinó '1 seu socio que es molt
inteligent y molt treballador y molt home de bé.

Ramon. jFins ara ho ha sigut! Peró, ^quí pot res-

pondre de que ho sigui d' aquí endevant?
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Manuel. [Discorrent aixís no 't podràs may fiar de
ningú! '

Ramon. íNo m' en fio pas! [Deu m' en guart de
tenir ni una pesseta empieada en cap fàbrica!

jTant fàcil qu' es de calarshi foch!

Manuel. jJa està assegurada per tres companyías!
Ramon, ft qui assegura que aquestas companyías

paguin si arriba 'l cas?

Manuel. jProu! no 'n parlém més, que no 'ns en-
tendríam.

Jo me la quedaré la teva part.

Ja te 'Is daré aquestos vinticinch mil duros: ve-
'

yam à qui li produhiràn més, à tu ó à mí. Ves
^ - qui va millor, ^tu ab lo teu sistema ó jo ab lo

meu?
Tu treballas més que jo; molt més y 'Is nego-

cis no 't van de molt com à mí. Jo treballo me-
nos, visch molt més tranquil, gasto tres vegadas
més que tu; y si no he quintuplicat lo [que vaig
heredar, no s' en falta gayre.

Ramon. Ja m' ho sabràs dir algun dia; ves si vé una
revolució y creman fàbricas: ^cóm quodas tu?

Manuel. qu' han de cremar hoi*ne, qu' han de
cremar? Aixó de cremar fàbricas ja s' ha acabat; ^

perquè ja s' ha acabat 1' ignorància.

Ramon. Vesho dihent aixís.

Manuel. jJa ho dich! y per ara m' ha anat mol bé

y cada dia "m và millor.

Jo 'm fio de la gent y si m' enganya algú, al

cap de vall lo que aixó 'm perjudica, no puja
de molt lo que 't ^ costa à tu '1 desconfiar de
tothom. ^ ^

Y no 't dich res dels mal ratos que passas, de
-^^-'4as ïiits que no. dorms; y de la feyna que 't bus-

cas vigilant als teus fusters, y als manyans, y als

pintors; y prenent informes dels llogaters: y à
• pesar d' aixó també t' emportas cada xasco...

Ramon. jPues ves contant lo que 'ni passaria si no
fés el cap viu! ]D' homes tant tranquils com tu
n' hi hà molt pochs! ^ i

è :' Vius molt atrassat' jo sí qiie vaig ab lo sigle y
creume, ara la meytEli dels homes no més pen-
san en trobar lo modo d' enganyar à 1' altra

tney tat.' - • -^^-í.
'

Manu el. Y sobre tot -eii veure com s' enganyaràn à
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si mateixos, creyentsa que 'Is homes son dimo-
nis y que '1 món es un infern.

Ràmon. iSi no ho es, no s' en falta gayre! De bena-
venturats com tu en quedan molt pochs. Passa
revista als que coneixes y trobaràs que per cada
home de bé, hi ha cent tunantes; y per cada dona
com cal...

Manuel. jAlsa, alsa! \\és posant zeros!

^Qué sabs tu de las donas?
[Si no las has tractat ab intimitat no 'n pots

parlar!

Ramon. ^Jo no conech las donas? Tu sí que no las

coneixes ni de vista.

Te vas casar sent molt criatura y ab intimitat

no has conegut sinó à la rue tens. jJo si que!...

Manuel. jTu si que no n' has tractat ni una ínti-

mament!
Ramon. (Sorprès y cremat.)

Jo no n' he tractat?

Manuel. (Formalisantse.)
Parlém de las donas com cal; no pas de las

altras. Las que has tractat tu de aqueixa ma-
nera tant íntima no son donas, sinó...

Ramon. |Ah sí! anas qualsevols.

Manuel. jY es clar! unas qualsevols.

Ramon. [Més cremat.)

Per tu totas ho son unas qualsevols; totas, me-
nos la teva.

Manuel. {Una mica cremat.)

jAixó es discutir de mala fé. Ets tu '1 que diu

que per cada dona com cal n' hi ha cent que no
son honradas.

Ramon. [Encara més cremat.)

Peró m' has tirat en cara que jo no n' he trac-

tat sinó d' aquestas.

Manuel. {Ah naturalitat.)

jY es clar! Si han tingut ab tu aqueixa intimi-

tat de que parlém, han d' haver sigut donas de
poch més ó menos.

Ramon. [Cremat del tot.)

|Ja veuràs: no 'm vuy enfadar, que no 'm convé!
(Pausa.)

jTenint tanta confiansa en la teva dona!...

jVetaquí per qué vius ab los ulls tant aclucats!

(Ah cos y ànima.)
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Ja ho diu aquella comèdia: «iTodo Madrid me-
nos él!»

Manuel. {Extraordinàriament sor-

près.)

iQué has dit ara?
{Molt irritat s' aixeca y
agafa d Ramon per la

solapa.)

|Deu nos en guart que la Angeleta hagués sen-

tit lo qu' acabas de dir ! iPobre de tu!

{Moderantse.)
Gom que estém sols, te perdono perquè de tu

no en faig cap cas.

{Ah despreci.)

Ets un visionari; un maniàtich; un desgraciat.

{Deixa anar d Ramon ah
despreci)

jEn ser com ets ja 't portas lo càstich à sobre!

{Ah tó amenassador
.)

jPeró creume! jaixó que no surti d' aquí y que
no arribi may à oidos de 1' Angeleta! jper qué
sinó!...

Ramon. ^Sinó qué?...

Manuel. {Ah molta energia.)

jSinó, ho faria tot perquè callessis!

Ramon. ^Que 'm matarias potser?

Manuel. Faria tot lo qu' hagués de fer.

iJa ho he dit!

[Dona una volta per V es-

cena. Deixant lo tó ame-
nassador.)

jDispensam! {tens rahó tu! ella no ha sentit

res; y tu y jo som germans y entre germans ja

's pot dir tot.

Ramon. {Ah desdeny.)
No 'n parlém més. ^No veus que soch un vi-

sionari; y un maniàtich; y un desgraciat?
jVés seguint tu ab las tevas ideas que jo segui-

ré ab las me vas! tu, vius felís: bon profit te

fassi aquesta felicitat: jo, perquè 't duri forsa
vindré tant poch com pugui; si tu m' has de me-
nester ja sabs ahont visch. jAdiós!

Manuel. [Casi afectuós.)
Peró, ^no 'm guardas rencor? jper mi ja està

tot olvidat!
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Ramon. {Ah duresa,)

jY per mí!
(Serio.)

lAdiós!
Manuel. [Afectuós.)

jAdiós, Ramon!
{Surt Ramon.)

ESCENA X

MANUEL, sol

{Ah veu natural.)

jJa ho veig; n' he fet massa!
(Conmogut.)

jPeró lo qu' ell ha dit es molt fort! jy tal fort!

A qualsevol altre que no pensés com jo, ab lo

qu' ell ha dit ja n' hi havia prou per trastornar-
lo; per atravessarli '1 cor de part à part; per en-
venenarli 1' existència; per ferlo desgraciat per
la vida.

(Ah veu natural.)

Sort que jo tinch ideas ben fermas sobre '1 par-
ticular y conech à fondo à V Angeleta.

jNo 'm cega, nó, 1' estimació que li tinch!

[Enfadat.)
|No 's trobaria cap més home capàs de duptar

d' ella, sinó 1 meu germà!
{Natural.)

íY es veritat lo que jo li he dit! ;en ser com es,

ja 's porta '1 càstich à sobre!...

{Irritat.) :

jDuptar de la meva dona! iDesgraciat!
[Ah naturalitat.)

jVés si '1 seu comportament no la posa à co-
bert de la maledicència!

[Ah energia.)

^,Qué més ha de teni' una dona? Filla del home
de costums més severas que jo he conegut: edu-
cada fora del soroll que trastorna 1' enteniment
dels que fan no més lo que veuhen fer, sense pen-
sà' ab las conseqüencias.
Una dona que en la seva joventut no ha donat

,
ni un pas tota sola; sempre de la mà d' aquella
mare que à pesar de ser extraordinàriament
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hermosa, ab la seva conducta inmaculada, va
amordassar de soltera, y de casada, y de viuda,

fins als desgraciats que pensan com lo meu
germà.

(Pausa. Ah naturalitat,)

jVaja, m' ho prench massa en serio!

(Esgarrifat.)
Ella no ho sabrà may. jDeu nos en guart!

^Duptar de la meva dona?
Una dona educada per un pare com lo seu; ab

r exemple d' una mare com la que va tenir, y
que jo, ademés d' estimaria, la considero y la

respecto.
(Ah molta energia.)

jVirtuosa de rassa! de las que compleixen, no
per no faltar al marit, sinó per no faltarse à
n'ellas.

Y '1 meu germà...
jY que no s' ha mossegat la llengua! ; ,?

(Pausa. Ah convenciment.)
Peró ell, no es tan dolent; no es tan infame.
Ell es un exéptich, un desconfiat, peró no es

un canalla.

(Ah tranquilitat artificial.)
Peró ab una dona com ella puch estar ben

tranquil. jJa n' estich!

Ha de ser horrorós viure ab aquest dupte. Bó,
deixemho corre' aixó; val més no pensarhi.

(Se passa la md pe 'lfront
com si's volgués arran-
car la pell.)

,
jNo, no; no hi vuy pensar més!

lí^'i (Pausa.) >

jPeró quan lo meu germà ha dit lo qu' ha dit,

es perquè ho creu aixís!

jJa es ben desgraciat! iPer viure aixís, tan se
val viure com no viure! jEs una desgracia ho-
rrorosa!

;
...

;

(Ao menos calor,)

Y que no solament pateixen ells, sinó que fan
patir à tots los que tenen à la vora.

jPer tot allí ahont paséah, en rajà sanch! A
^ k: Sense àriar més lluny; jo, que penso ben al re-

vés d' ell, que tinch una dona que ni rhome més
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gelós en podria duptar; jo, que he quedat tan
tranquil...

Perquè '1 meu germà no hagués dit lo que ha
dit, donaria la meytat de lo que'm queda de vida.

jY sense pensarmhi gayre!
(Aixecantse.)

i
Ja estich ben fresch!

(Se queda pensaiiu.)
jNo potser!... jCà!... L' Arturo es de la mateixa

rassa qu' ella, y abusar aixís de la confiansa que
té en aquesta casa...

gSent ell qui es? ^Ab las sevas ideas?... iTanta
hipocressia no por ser! ;No 'n hi hà pas d' ho-
mes tan infames!
^Peró per qué 'm tinch de creure exent d'una

desgracia tan grossa? ^Que, per ventura, en
aquesta casa no estan las portas obertas de bat

à bat, perquè s' hi fiqui '1 dimoni, com se fica

per tot arreu!
(Pausa)

íAixís no hi puch viure!

(Molt condolii.)

i
Jo era al cel! jLo meu germà m' en ha tret!

jTinch de ferho tot, ó per tornar allí ahont era,

ó per baxar à 1' infern.

cóm se fa aixó? Si Y Angeleta sapiguós que
jo, d' aprop ó de lluny, he duptat de ella...

jM' esborrona no més lo pensarhi!
|Y que no hi hà més remey! íTinch de sortir

del dupte! jM* estimo més perdre la vida, que
viure atormentat d' aquesta manera.

(Molt resolt.)

Si hi hà alguna cosa, jo ab la cara li coneixe-
ré. jDe fingir, ja ho sé de cert que no en sab!

(Ah més resolució.)

jAngeleta! jAngeleta!
jM' ofego!

ESCENA XI

MANUEL y ANGELETA

Angeleta. jQué tens? ^No 't trobas bé?

Manuel. (Ah naturalitat artificial.)

Jo si, molt bé... ^Quína hora es?
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Angeleta. Han tocat dos quarts de dotze no fà

gayre.
Manuel. Disposa qu' adelantin 1' esmorzar; tinch

una mica de feyna.

Angeleta. jDesseguida! F Arturo es à 1' Ateneo,
peró potser vingui à esmorzar.

Manuel. AUavoras, fés adelantar no més lo meu.
jQualsevol cosa, que no tinch gayre gana! Y tu...

[Mirant d Angeleta de fit

d fit.)

tu podràs esmorzar ab ell.

Angeleta. ^Jo? Gà, ca, si vé qu' esmorzi sol.

jNo ho ha pas assegurat que vingués!
Manuel. Peró si vé, estranyarà que no 1' haguém

esperat.

Angeleta. jJa s' en farà càrrech! iEll ray! jJa es

de confiansa!

Manuel.
;
Ab aixó si que tens rahó!

j
Aquí s' hi troba

com à casa seva!

Angeleta. jEs lo seu caràcter! Y com tu '1 distin-

geixes d' aquella manera, aquí s' hi troba bé.

jSempre m' ho diu!

Manuel. Es clar que '1 distingeixo; si es tansimpà-
tich y tan persona. jY també 'm porta afecte ell

à mí!
Angeleta. jJa ho crech! jHi hà germans que no

s' estiman tant com us estimeu vosaltres dos.

Manuel. jSí, y no més som cosins! jY encara, ben
mirat, si tu y jo no 'ns casém, no foram rés ell

y jo-

Angeleta. jTens rahó, rés! No es perquè siga fill

d' un germà del papà, potser jo no hi entench
prou, peró 'm sembla que de joves com 1' Ar-
turo no n' hi hà gayres. Tan simpàtich, tan obert,

tan noble. Pe 'Is seus amichs casi be s' ha
« arruhinat. iPorta la amistat hasta la venera-

ció!

Manuel. |Ah, sí, sí! Per aixó l' estimo tant; esinca-
pàs de fer trayció à cap amich.

Angeleta. A ningú. jAntes se deixaria matar!
(Pausa.)

Manuel. Per tal lo tinch; encara que de vegadas...
perquè ell, al cap de vall, es un home com los

altres. jNo es pas cap sant!

Angeleta. jAh, no! [De sant no que no 'n es!
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Manuel. jNo! Los sants no van pas al costat de las

senyoretas, menjàntselas ab los ulls.

Angeleta. Ja veuràs, ell es ben libre; y à la seva
edat...

Manuel. Ara es 1' hora de aprofitarse, y sembla
que sí que s' aprofita. Pregúntaho à n' aquella
senyoreta que anava ab ell pe '1 carrer de Fer-
nando no fà gayres dlas.

Angeleta. jJa sé qui es! Es una que llama molt 1'

atenció, es alta, morena, ab uns ulls que parlan.
Manuel. jNo! Ni es alta, ni es morena: los ulls sí

que parlan. jY no 'n diuhen pocas ni gayres de
cosas!

Angeleta. |Ah! Es una que la seva mare té tot lo

cabell blanch, que lí està d' alló més bé.

Manuel. No la vaig poder veure à la mare. jSi de-

càs anava ab ells, s' havia quedat endarrera.
Angeleta. jJo trobo que no té res de particular

aixó! j Dels seus actes no n'ha de donar compte
à ningú! . j <

Manuel. jA ningú!
(Apart.)

Pot haver fingit ara perquè ell no es aquí, peró
si hi hà alguna cosa, quan lo torni à veure no '1

rebrà pas com 1' ha rebut fins ara. Per forsa

tinch de presenciaria jo aquesta primera entre-
vista. Ja que 1' Arturo es à l'Ateneo, aniré à
buscarlo, no es pas tan lluny.

(A Angeleta.)

Mira, m' arribo à V Ateneo à buscar à l'Artu^ v

ro. jVindrém à esmorzar! Lo que jo havia de fer

aquest mitj dia, ho faré à la tarde.

Angeleta. iCom conegas! Te vaig à buscà' '1 bastó

y el sombrero.
- (Surt Angeleta.)

Manuel. jNo s' escaparà pas! Si hi hà alguna cosa,

quari ara vindrém lo rebrà ab fredor. íNo s' es^-
caparà! La dona més hipóórita, en un cas igual,

potser no s' aguantaria.
,

. : ; .. i./^

jY ella de fingir no 'n sab! jN' estich segur!
Angeleta. D' aquí un quart 1' esmorzar estarét à '

punt. " '

'
{

Manuel. Ab deu minuta; sóiri aquí. "

Angeleta. ' Adió«í> ^í'^ -^' t-u
:

iHhL· AA^ _,.jí,'':&-i·&okA.
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Manuel. jHasta luégo!

(Surt Manuel.)

ESCENA XII

í^**^ ' ANGELETA, sola

Alguna n' hi passa à n' en Manuel. Peró si

decàs ja m' ho haguera dit. jPer mí no té pas
secrets! Ell no estava pas com de costum. ^Potser

s' ha enfadat ab lo seu germà per aixó de la he-
rència del tío Gabriel? ^Ell per qüestió d' inte-

ressos enfddarse? i^r- i. - / . 'í

jY ab lo seu germà menos!
jNo ho entench!
gA qué ha vingut aixó que m' ha dit de Y Ar-

turo?

(Pausa.)
jNo té cap importància! jNo vol dir rés!

ií\j\·- . (Pausa.)
jCalla!... ^Potser?... jTampoch!

(Enmohinada.)
jLo no poderho endevinar fins me mareja

ytot!

gA qué ha vingut aixó?

ESCENA XIII

ANGELETA y MATILDE

Matilde. (Entra ah un Diari d la

mà.)
jVeus com no vé en Masini!
jJa t' ho vaig dir jo que no vindria!

Angeleta. jDéixat de Masinis! jSéu!
Matilde. lQ,n& vols?

Angeleta. jMe sembla que à n' en Manuel n' hi

passa alguna!
Matilde. jNo sigas aprehensiva! ^Per qué n' hi

passa alguna?
Angeleta. Ara se n' ha anat à buscar à 1' Arturo à

r Ateneo.
Matilde. aixó vol dir que n' hi passa alguna?
Angeleta. jDéixam explicar! jJa sabs 1' estimació

que li té en Manuel à 1' Arturo!
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Matilde. jY tal!

Angeleta. Pues ara mateix, ara, poch ó molt par-
lant d' ell, m' ha semblat que s enfadava.
Greume; en Manuel no està com de costum.

Matilde. Peró, ^qué t' ha dit?

Angeleta. M' ha dit que 1' Arturo no era cap sant

y que 1' havia vist pe '1 carrer de Fernando at

costat de una senyoreta menjàntsela ab los ulls

y que havían deixat à la mare molt enderrera,
yque...

Matilde. No significa rés tot aixó.

Angeleta. Y que 1' Arturo manava aquí com si fos

à casa seva.

Matilde. (Admirada,)
^Aixó t' ha dit? /|

Angeleta. jAixó!

Y encara que no ha aixecat la veu, jo crech
que estava enfadat.

Matilde. Peró, ^per qué ho estava d' enfadat?

Angeleta. jPer aixó 'm dono mal temps! iPerque
tampoch ho sé!

Matilde. iPues jo en lo teu puesto estaria molt
tranquila!

Angeleta. Jo que li conech el caràcter estich molt
inquieta. jY no sé qué fer!

Matilde. Peró en resumen. gQué t' ha dit ell? Que
r Arturo aquí s' hi pren massa llibertat. jFés

que no s' en prengui tanta!

Angeleta. jQué! gVols que jo digui à 1' Arturo,
que?... [Deu m' en guart! Ab lo seu caràcter, si

jo li indicava una cosa aixís, may més el veu-
ríam. jY vaya un disgust que tindria en Manuel!

Matilde. jNo, dona, no! Aquestas cosas no 's diu-

hen. Si jo estès en lo teu puesto, en vintiquatre

horas ho arreglaria.

Angeleta. ?.Qué farías?

Matilde. Estant ab ell una mica seria, ja veurías

com r Arturo, potser sense adonàrsen, també
cambiaría.

Angeleta. Es precisament lo que jo vuy, que vegi

en Manuel que faig cas de tot lo qu' ell me diu,

directa ó indirectamente.
Matilde. jJa qu' ell es tant tocat y posat, tu has de

saber correspondre à la seva delicadesa!

[Trucan.)
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Angeleta. íNo tingas por! iCalla, han trucat; ara
deuhen ser aquí! jDéixal per mí à T Arturo!

ESCENA XIV

Ditas, MANUEL y ARTURO

Manuel. (Se queda en elfondo
.

)

Arturo . (Molt alegre movent lo som-
brero que té en la mà es-

querra:)
jJa som aquí!

jBuenos días, cusineta!

Angeleta. (Molt seria.J
iBuenos días!

Manuel. {Dona súhitament un cop
ah la ma dreta sobre del

piano. Se giran molt sor-
presos Angeleta^ Matilde

y Arturo.)

TELÓ RÀPIT





ACTE SEGON

ESCENA PRIMERA

JOAN y ROSETA

(Entran per la porta de
mitj.)

Joan. Peró, |no fora millor que féssim la carta à la

cuyna?
Roseta. iNo, no! jQue hi hà la cuynera y 'ns des-

torbaria!

Joan. gPues ahont s' ha de fer?

Roseta. jAquí, aquí! En aquesta taula: hi hà tinter,

hi hà pluma y de paper...

( Treu un plech depaper de
la butxaca.)

ja 'n porto jo. jFins he comprat lo sello!

Joan. si 'Is senyors ens hi atrapan?
Roseta. iAy, ay! jNo fem pas rés de mal! Al con-

trari. jSegui, segui!

Joan. (Assentantse.)
jVaja seyemhi! jTotas las donas son iguals!

jQuan se fican una cosa al cap!...

Roseta. jEscrigui, escrigui!

Joan. , ^Qué vol que li digui à la seva mare?
Roseta. jAy, ay! jQue vostè y jo 'ns casém!
Joan. Ho posaré aixís; «Vostè y jo 'ns casém.»
Roseta. jVaja, no sigui pesat! jPóssiho com s' ha

de posar!

Joan. jCom vostè vulgui, vagi dihent!

Roseta. «Sabrà como me caso con Joanet y como
èl también se casa conmigo.»

Joan. jJust!... «Y como nos casamos todos dos.»

jDeixim fer à mí! Primer li ha de parlar de
la seva salut.

Roseta. jDihentli que 'm caso ja s' ho figurarà que
tinch salut!

3
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Joan. jDe la salut de la seva mare ha de parlar pri-

mer de tot!

Roseta. Ja veurà, si quan reb la carta no 's troba
gayre bé, ja 's curarà desseguida.

jSi no té cap més taleya que véurem casada!
Ab la pop de que jo aquí Barcelona hi prengués
mal, hasta s' ha aflaquit y tot.

Joan. Déixim fer à mi, dona, déixim fer. Ab lo que
m' ha dit de la seva mare ja 'n tinch prou; ja ho
sé tot lo que tinch de posar à la carta. jApartis
de la claror!

{Roseta se aparta de la rec-

ta entre 7 balcó y Joan.
Aquest escriu. Pausa.)

Roseta. jAh! jpósili que 'ns casém molt aviat!

Joan. ;Déixim estar, dona, que ja ho sé lo que li

tinch de dir!

( Torna d escriure. Pausa.)
Roseta. Y que 'ns estimem d' alló més.
Joan. ^Vol callar, ó no vol callar?

(Pausa.)

Roseta. Y que ja fà set anys... que dura aixó.

Joan. jSi no calla, no escrich la carta!

(Pausa.)
Roseta. Y (jue

Joan. jM' aixeco!

Roseta. jJa callo!

Joan. ^Quina edat té la seva mare?
Roseta. Sis anys menos que '1 pare, que ï)eu Y hagi

perdonat.
Joan. ^Y quans anys tindria ara '1 seu pare?
Roseta. jSis anys més! Y la mare, quan jo vaig

venir al món en tenia vintitrés.

Joan. ^Y vostè quans en té ara?

Roseta. jVintidós! jno V enganyo; no més en tinch

vintidós!

Joan. jBueno, dona, bueno! jpues la seva mare 'n

té quarantacinch!
Roseta. jAy, ay! y |com ho poden treure aixó vos-

tès? Ab los anys de la filla saber los anys de la

mare. jNo ho puch entendre!
Joan. iMare de Deu y quinas ganas de enruhonar

que té! Escolti: ^veyàm si li agrada la carta

aixís?
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«Querida madre: me alegraria que tuviese

mucha salud.»

Roseta. jPeró no li diu rés del casament!
Joan. jEsperis si vol!

«como es la mía à Dics gracias.»

Roseta. Veu, jcom no hi ha pensat!

Joan. ^Qué no vol callar! «Sabrà como me caso con
Joanet y que la convidamos al casamiento. Diga
si puede venir.»

Roseta. No li posi aixó; ies clar que pot venir! ja 'n

té de diners per una cosa aixís; encara que ha-
gués de fer lo viatje à peu coix. Y si no 'n tingués

^ ja 'Is hi enviaria jo.

Joan. ^Qué més li vol dir?

Roseta. Que 'ns estimem molt jo y vostè; y que
serém molt felissos.

Joan. Aixó ja s' ho figurarà; sinó no 'ns estiméssim
molt ja no 'ns casariam.

Roseta. íPósíü, pósili! js' hi ha d' haver dos sellos

no hi fà rés; ja 'n compraré un altre.

Joan. jNo, dona, no, ab un sello se pot dir tot!

Roseta. jPeró la carta anirà més segura!
Joan. Tan se val un sello com dos sellos; potser més

segura va ab un que ab dos, ^qué sab vostè?
Roseta. jPósi, pósi lo que li dich!

Joan. ;Vaja! «Posdata: Seremos muy felices.»

Roseta. jPeró no li diu per qué! Pósi: «porqué yo
à Joanet le quiero màs que à mi vida y Joanet
también me quiere à mi màs que » Aixó pos-
siho vostè tal com sigui

ESCENA II

Dits y MANUEL

Manuel. (Molt sério.)

iQné feu aquí?
Joan [Aixecantse. Una mica

cortat.)

jLa Roseta s' ha empenyat en que escribis à
la seva mare!

Roseta. Llegéixili la carta à don Manuel.
[A Manuel.)

i
Li agradarà molt!

Manuel. |Qu' es aquesta carta?
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Roseta, [Ah candidesa.)

jBé li hem de fer saber à la mare!
Manuel. ^Qu' es lo que li heu de fer saber?
Roseta. jAixó del casament! •

Manuel. [A Joan.)
^Tan mateix te casas?

Roseta. íSí, senyor, sí!

Manuel. (A Joan)
^Estàs ben decidit?

Joan. jJa ho crech! sí, senyor.

iSi pogués ser em casaria avuy mateix!
Desde que vostè 'm va dir alló, m' hi he anat

pensant, però ara ja estich ben decidit.

jHi he estat rumiant set dias!

Manuel. {Se queda pensatiu. A Ro-
seta.)

Mira, té; arribat à la Rambla y compra
compra una capsa de mistos de las petitas.

[Li entrega dos quartos.)

Roseta. íMoU bé diu!

Joan. ^^oI que hi vagi jo?

Manuel. jNo, no, ella! jNo 't moguis tu!

Roseta. jDesseguida soch aquí!

(Surt Roseta,)

Manuel. Veyàm: jensényam aquesta carta!

Joan. [Donant la carta.)

jSi es servit!

Manuel. (Después de llegiria.)

Ja està bé; està molt bé peró no 1' envihis
encara. ^ ^
^Quans anys tens tu?

Joan. jTrenta, per servirlo!

Manuel. Si qu' ets criatura: no es cap edat trenta
anys.

la Roseta quans en té?

Joan. jElla diu vintidós!

Manuel. que no ho creus tu lo qu' ella diu?

Joan. Ja veurà: com totas las donas 1' amagan 1'

edat, y ella ho es de dona.
jUn parell d' anys ja ho sé que me 'Is fà fone-

dissos!

Manuel. ^Ab aquesta opinió la tens y t' hi casas?

Joan. Sí 'm vuy casar, bé 'm tinch de casar ab una
dona; y com aixó dels anys totas ho amagan, jno
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tinch més remey que passar per aquí ó per la

porta!

Manuel. (Ab molta serietat.)

jO no passar per en Uoch! jBen libre ets! y
francament; jo en lo teu puesto averiguaría si

m' enganya ó no m' enganya.
Joan. Ja ho he averiguat: una noya qu' es del ma-

teix poble que la Roseta me va dir que 'n tenia

vintisís; y jo per sota mà, vaig fer treure la seva
fó de bautisme y resulta que 'n té vintiquatre.

Manuel. jPues! gme vols creure à mi? ;no t' hi

^ casis!

Joan. àQue ho diu de debò? jper dos anys més ó

menos, si jo ja m' en aconsolo!
Manuel. íNo es pe 'Is anys, sinó per la mentida!
Joan. jAqueixas mentidas ray!

Manuel. T' equivocas,: qui fa un cove fa un cistell;

jcreume à ml! encara ets jove y aixó del casarse
' es una cosa que después no té remey. jY las

donas de avuy en dia! jditxós del que las vol y no
las pot haver!

Joan. iQ,\iQ li ha dit don Ramon, aixó de las donas?
Manuel. [Contrariat.)

jNo sigas ximple!
Joan. jNo^ senyor, no! faré lo que vostè 'm digui:

jsi no crech que hi haja ningú que 'Is hi tingui

més por que joà las donas! jperó com vostè antes
m' animava ara que no 'm queda ningú!
[Miri si '1 crech!

- ; {Esqueixa la carta en dos
m » i

V Vv trossos y se la flça a la
\

butxaca.)
Manuel. Molt ben fet: sempre hi seràs à temps.

^Ahont es la senyoreta?
Joan. Allí dins. 1

(^Senyalant laporta de V es-

querra.) ^

* íQ^Q 'vol que li digui que vostè la demana?
Manuel. No; no li diguis rés.

\ . [Surt per la dreM.), ,
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ESCENA III

JOAN, luégo ROSETA

Joan. {Molt content. Fregantse
las mans.)

jAra si que no 'm caso! iVes que de qué, que
no hi caych de potas! íY Deu nos enguart d' un
ja està fet!

Aviat haguera comensat: jay que tinch! jay
que tinch! y adios humor, y jadios salut! y jadios
Joanet! Y tan jove, íY com s' en haguera burlat
don Ramon de mí!

jTé, jo ja he estat en capella!

jM'ha arribat l'indult quan ja tenia 'Is fusells

apuntats!

jNo n' estich poch ni gayre de content!

^ (Recorre V escena talaré--

jant V himne de Riego y
topa ah Roseta.)

Roseta. jAixís m'agrada: véurel ben alegre y no
pas tan cavilós!

i
Ja's coneix que don Manuel ha enrahonat ab

vostè!

í Escolti: ara be 'ns podriam dir tu!

Joan. (Ah sorna.)

No 's precipiti, dona, no 's precipiti. Entri à
donar aquets mistos al senyor, que ja ho enra-
honarém aixó del tu y del vostè.

Roseta. (Ah molt mimo.)
jEsperim: no 's mogui!

(Surt per la dreta,)

Joan. (Ah despreci.)

Ja te'l donaran el tu.

|Y jo que li tenia llàstima!

Ja te rahó don Manuel: las donas del dia... Y
ella n' es una de las del dia.

Roseta. {Entra per la dreta.)

Y bé esplíquis, ^de qué està tan content?

gM' ho dirà si ho endevino?

Joan. jNi ab un any ho endevinaria! íEncara que
fossin cent à pensar!

Roseta. ^Q^^ ^ senyor de la carta?



NO ES TAN FIEBO 39

Joan. jOh! jLi ha agradat d' una manera extraor-
naria!

Roseta. jVeyam, tornímela à llegir!

Joan. jAh, sí!...

[Turhat.)

Se r ha quedada '1 senyoret.

iCom li ha agradat tant, me 1' ha demanada
per copiàrsela!

Roseta. Pues entrihi y digui que li torni. jJa estarà
llest!... jno es pas tan llarga!

Joan. íQ^Q s'ha begut l'enteniment? ^Jo demanaria
al senyoret?... |Ja me la tornarà quan estigui

^llest!

Roseta. si no hi pensa? jJa veurà, segui, segui,

que'n farém una altra: ja m'en recordaré jo!

Joan. Fugi, dona, fugi. gQue's pensa que val aixó
de ferne una altra? jEncara que'n féssim mil,

no 'n surtiría cap de tan ben feta!
i
Ja ho diu lo

ditxo!

Roseta. éQuin ditxo?

Joan. jUn ó altre en deu parlar d' aixó!

Roseta. Peró, gper qué no ho proba?
Joan. jPerque ja ho sé de cert: no sigui pesada!
Roseta. jNo s' enfadi, que jo no li he dit pas res

de mal!
Joan. [Ab desdeny.)

i
Peró m' amohina!

Roseta. [Quejantse peró ah ternura.)

iVaja, vostè ab mí hi juga com ab una cria-

tura!

Joan. [Cremat,)
lUna criatura de vintiquatre anys! iJa podria

tenir nets!

Roseta. jEn tinch vintidós!
Joan. [Ab sorna.)

^Te vintidós nets?
Roseta. jNo sigui animal!
Joan. [Cremat.)

No s' hi tracti ab animals. No 'm digui may
més ni una paraula. jVeliaquí!

Roseta. |Peró, escolti!...

Joan. No vuy escoltar res, que soch un animal.
(Surten Joanet molt cre-

mat, detrds d' ell Roseta
com mlentli enrahonar.

)
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ESCENA IV

M A N U E L, sol

[Surt vestit; deixa 7 bastó'

y el somhrero en la taula

y s' assenta en lo silló.)

iNo estich bé en lloch!

Aquets sufriments be s' han d' acabar: los ho-
mes no som pas de cer, sinó de carn y ossos.

{Ah la mà al cor.)

Los que 's matan, ^per qué 's matan? |Qué 'Is

passa que no 'm passi à mí? ^Qué 's pot sufrir

més de lo que jo sufreixo?
[Mirant enlay re.)

gQuin mal hi he fet jo en aquest món?
{Pausa.)

jMe moriré sense qu 'ella sàpiga de que he
mort! jEstich ben decidit! jNo en sabrà rés! jY
es clar que 'm moriré!

jSi he caygut de tant alt!

[Acluca 7s ulls.)

iSe queda ensupit.)

[Pausa.)

ESCENA V
Dit, ANGELETA y MATILDE

[Surten de puntetas. Ange-
leta detràs de Matilde:
aquesta s' adelanta sem-
pre de puntetas, fins de- ,

trds del silló ahont seu
Manuel, escolta y des-
pués indica d Angeleta,.
que Manuel dorm. An-
geleta indica d Matilde
que no fassi soroll y qué
s^ en vagi. S^ adelanta
Angeleta fins d trobar d
Manuel que té ''Is ulls

aclucats. Se'l mira ah
verdadera passió

y y al

acostarshi com per ferli

un petó al front, Manuel
r.). : a ) > obra 'Is ulls.)
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Manuel. ^Qué tens? ^Ahont vas? gQué vols? : r
• h\

Angeleta. {Ab molt carinyo.)

[Escoltam, Manuel!

[Pren una cadira y assen-

ta ben aprop de Manuel.)

Manuel. ;,Qué vols? Ja t' escolto.

Angeleta. jNo'm fassis patir més! íDígam que 't

passa! |Mira, Manuel, que jo pateixo molt!

Manuel. Peró, |per qué pateixes?

Angeleta. Veyente sufrir à tu, ^qué tinch de fer? y
^emés de sufrir lo que tu sufreixes, me marti-

ritsa lo no poder endevinaria causa de tot aixó!

jGreume, jo pateixo '1 doble de lo que tu pateixes!

Manuel. {Apart y treyent V excla-

mació de V anima.)
jLo doble! jlnfelís!

Angeleta. jNo sigas cruel ab mí, que no ho me-
reixo!

Manuel. [També apart.)

^Jo cruel?

Angeleta. [Ab tot lo carinyo possible.)
; Escoltam! |Qué 't pasa? Es la primera vegada

de la teva vida que tens secrets per mí. ^Qué he
fet perquè hajas perdut ab mi la confiansa?

Manuel. [Ab entusiasme artificial.)

jNo, no has fet rés! iJa n'hi tinch ab tu de
confiansa!

Angeleta. Pues dígam lo que 't passa, sigui lo

que sigui.

Manuel. jNo'm passa rés, Angeleta, creume! Ja
t' ho diria. Ja sabs que per tu no tinch secrets.

Angeleta. Fins ara no. ^Per qué no vé '1 teu
germà? jFa set días que no '1 hem vist! [Jo ja sé
de cert que no està malalt!

. ...^ A
Manuel. {Alarmat.) .. :

com ho saps que no està malalt?
Angeleta. jM' hó ha dit la Matilde!
Manuel. {Més alarmat.) .\; . h/;

^Qu' es lo que t' ha dit la teva germana?
Angeleta. Rés més qu' aixó: que en Ramón no

està malalt y que no es fora de Barcelona^Que

.

us vàreu enfadar tu y en Ramón?
[Ab carinyo.) a . f

iGóntamho! ^Qué va passar?. . ,

.
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Manuel. jRés, Angeleta! ;Ja vindrà en Ramón!
(Pausa.)

jMira, fes que en Joan hi vagi ara desseguida

y que li digui que si pot, que vingui aquesta tar-

de! iQue li demano jo!

Angeleta. quina hora?
Manuel, A l'hora qu' ell vulgui; jo antes d'un

quart soch aquí. jNo sortiré en tota la tarde!

Angeleta. jAy! jGracias à Deu! íHí vaig desse-
guida!

{Surt Angeleta.)
Manuel. jEs clar que hi havia d' haver atinat, en

que à la Angeleta li Uamaría la atenció qu 'en

Ramón passés tans dias sense venir!

Angeleta. Ja hi es en Joan à portà '1 recado al teu

germà.
Manuel. M' en vaig desseguida per se aquí més

aviat.

jAdiós!

Angeleta. Adiós, Manuel.
(Acompanya d Manuel fins

d la porta del pis.)

ESCENA VI

MATILDE y tot seguit ANGELETA

Matilde. (Entra per V esquerra.)

jNo he pogut sentir ni una paraula!
(Entra Angeleta per la

porta del mitj.)

I (Ah molt interès.)

jY bé, que f ha dit?

Angeleta. Res que 'm puga servir per averiguar lo

que passa.

Ara ha enviat à buscà à n' en Ramon,

i
Potser sabrém alguna cosa!

Matilde. Mes de quatre vegadas hi he pensat jo

ab en Ramon. Si m' hagués estat bé,hastaàcasa
seva hauria anat. jQuan vingui déixal per mí!

Angeleta. iQ.\^é li diràs?

Matilde. jDéixam fer!

Angeleta. jPer mí fes tot lo que vulgas! |Si aixó

durés gayre jo 'm moriria.
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Matilde. jVés al teu quarto y tirat sobre '1 llit!

jCreume!
Angeleta. jSi tampoch dormiria!
Matilde. No hi fa rés, sinó dorms descansaràs.
Angeleta. Bueno, 'm tiraré sobre 'l llit, peró si

sabs alguna cosa vinamho à dir desseguida.
Matilde. jPots contar! Vés, vés y confia en Deu.

(Surt Angeleta.)

ESCENA VII

MATILDE, luégo roseta

Matilde. jEs clar qu' en Ramon ha de saber perquè
en aquesta casa passa lo que passa!

jPeró com es aixís... peró ja 'l faré cantar jo!

jApesar del seu caràcter, devant meu may sab
lo que li passa! íJa m' en aprofitaré d' aixó!
Per la meva germana es qüestió de mort ó de

vida. jVés si jo deixaré sortí en Ramon, sense,

que m* haja dit tot lo que ell sàpiga!

(Entra Roseta.)
^Ahont vas?

Roseta . (Com turhada
.

)

jAy! jDispensim senyoreta, no m' en havia
adonat de que vostè fos aquí!

Matilde. iQné. vols?

Roseta. Busco à la senyoreta.
Matilde. Déixala està à la Angeleta; es al seu

quarto que descansa.
Roseta. ^Encara no 's troba bé? Està molt trista ara

la senyoreta. iCom ha cambiat! jY '1 senyoret
tant que havia fet per mí perquè en Joan y jo 'ns

casesim; y ara per mor d' ell!

Matilde. (Molt admirada.)
gQué dius?

Roseta. Si, senyora, sí; si en Joan no 's casa ab
mí, es perquè don Manuel li ha dit que no 's

casés.

Matilde. jNo '1 creguis; en Joan t' enganya. {Aixó
son escusas!

Roseta. ;Aquesta vegada no que no m' enganya;
ja ho se de cert!

Matilde. jMira que potser t' equivocas!
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RosÈTA. No, senyora; no m' equivoco; jdon Ramou
fa set días que no ha vingut!

No ha estat pas ell. •

Matilde. (Apart.)
jDitxós Ramon! jTothom d' aquesta casa sab

quants días fa que no ha vingut!

Roseta. (Contristada.)
Avuy que ja havíam escrit fent saber lo casa-

ment à la mare, don Manuel, que ha vist la car-

ta, ha aconsellat à n' en Joan que no 's casés,

perquè encara era molt criatura.

jVaya una criatura!

Y perquè las donas d' avuy en dia son aixó y
son alló.

Matilde. ^Ho sabs ben bé de cert?

Roseta. jY tal! Si d' aixó ploro, perquè jo à n' en
Joan r estimo molt y ell també m' estima à mí.
Y si no hagués sigut per don Manuel ara 'ns

hauríam casat y la mare estaria d' alló més con-
tenta.

Matilde. íNo t' espantis, dona, no t' espantis! íQue
tot se arreglarà! Ja li enrahonaré jo à n' en
Joan.

Roseta. Gà, no, senyora, gracias. No en treuría

pas rés.í jJa li conech lo natural! De vostè per'
una cosa aixís no en faria cap cas; diu que totas

las donas s' ajudan per anar contra 'Is homes: es

r únich defecte que te en Joan: ser cavilós. /•

Matilde. Escolta, si don Ramon li enrahonava
à n' en Joan? '

Roseta. (Esgarrifada.)
f iDeu nos en guart! jVaya quin un!

Si ell li ha encomanat à n' en Joan aixó de viu-

; re enamorat sense casarse.
L' altre dia don Ramon li va dir que ell també

n' estava d' enamorat, molt enamorat, peró que
lo mateix pensava en casarse que en ser bisbe.

Matilde. (Apart.) .í

jJa m' ho creya que estava enamor^,t, peró no
sabia que ho estès tant!

(A Roseta.) ^.
' ^

Aixís ja 'm comprometo à lograr que parli à
n' en Joan perquè 's casi ab tu.

Roseta. jNo en treurà rés, senyoreta!
^ /Se sent fruçar.J .

'
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Matilde. Déixaho córrer. Han trucat ves à obrir,

ves.

^
(Surt Roseta.)

ESCENA VIII

MATILDE, luégo ARTÜRO

Matilde. No solament enamorat, sinó molt enamo-
rat; peró que lo mateix pensa en casarse que en
serj^isbe?

jJa en parlarém d' aixó!

(Entra Artur0.)
Arturo. jBuenas tardes, Matilde!

Matilde. jBuenas tardes!

Arturo, que tenim de nou avuy? ^Com esü'i en
Manuel?

Matilde. iCom sempre!
Arturo. ella?

Matilde. jCada vegada pitjor!

Arturo. ^Y de don Ramon que s' en sab?
Matilde. No pot tardar en venir: ara 1' espero

» Arturo. iGracias à Deu!
Encara que jo tinch por de que no servirà de

rés la visita de don Ramon; al contrari. Potser
en Manuel encara s' afectarà més.
A n' ell lo que li convé es estar ben tranquil

perquè, jvaja! à mí ningú 'm farà cambiar d'

opinió: per mí à n' en Manuel se li ha perturbat
r enteniment.

Matilde. iPst: calla, no cridis! íDeu nos en guart
que 't sentís 1' Angeleta!

Arturo. jNo ho sé que val més! Si aixó dura gayre
no m' escoltaré à ningú y diré à 1' Angeleta lo

que jo penso sobre en Manuel.
Matilde. jPobres de nosaltres! jVaya un trastorn

que tindria 1' Angeleta!
Arturo. jNo pas més gros del qu' ara passa! Si 's

convens de que en Manuel té alguna cosa al cap,

se trastornarà molt; peró plorarà molt, y 's des-
ahogarà, y à una hora ó altra se li aturarà '1 ser-

vell, qu' ara no para ni un segón, ni de dia ni

de nit.

Matilde. jPues jo no ho crech que sigui lo que tu

pensas!
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Arturo. Y donchs, qué atribueixes?
Matilde. No ho sé: tinguem una mica més de pa-

ciència.

Arturo. íEs que à mi ja se m' acaba! Encara 'm
sembla que sento aquell cop de puny que va
donar sobre '1 piano, avuy fa set días. jHasta
quan somio sento aquell soroll!

Desde aquell moment en Manuel no ha fet rés
més de bó. Jo he intentat una pila de vegadas
enrahonar ab ell, peró tot es inútil: se 'm queda
mirant de fit à fit y no 'm contesta ni una pa-
raula.

Jo estich ben decidit; desseguida qu' aixó 's

despeji, tan si 'm premian lo quadro com no, m'
en vaig à viure à París.

Matilde. ^De debò?
Arturo. jJa voldria serhi!

Matilde. jNo V en pots pas anar sense que tot aixó
s' acabi! Si desgraciadament resulta veritat lo

que tu dius, jfigúrat aquesta casa com queda!
Arturo. Jo no crech que sigui un cas desesperat;

avuy la medicina pot molt.

Matilde. Quan vingui en Ramon, segons lo que ell

digui jo li esplicaré lo que tu pensas d' en Manuel.
Al cap de vall ells son germans.

Arturo. {Ab energia.)

Son fills d' un mateix pare y d' una mateixa
mare, peró no 's semblan de rés.

Matilde. jEn aquest món cada hú es com es!

En Ramon té un gran defecte es veritat y...

Arturo. \ün\ ^No més un?
Matilde. Un que sembla que sigan molts; es massa

cavilós.

Com casi sempre ha viscut sol, ó mal acom-
panyat, no coneix ben bé '1 món. Potser algun
dia cambihi de modo de pensar.

Arturo. Encara que '1 matin; «genio y figura»...

Matilde. jJa no pot tardar à venir!

A mí '1 cor me diu que ab la vinguda d' en Ra-
mon ho sabrém tot.

Arturo. jDeu ho fassi! Jo m' en vaig àdalt al ta-

ller. jEncara que no estich d' humor per pintar!

Entre lo que passa aqui, y que ja fà tres días que
no sé rés del meu quadro, 'm trobo tan estrany,

que ni menos me conech.
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jHasta luégo! Si hi hà alguna bona noticia,

fesme cridar.

Matilde. T' avisaria desseguida.
[Surt Arturo.)

jPotser té rahó l' Arturo! Potser es veritat que
en Manuel té trastornat 1' enteniment.

{Pausa.)
jAlló de picar sobre 'l piano! jy tot lo qu' ell va

dir de 1' Arturo à 1' Angeleta aquell dematí, y
renyir ab lo seu germà, estimantlo com V esti-

mava!
Y aixó de dir à n' en Joan que no 's casi, per-

què encara es masa criatura, y perquè las donas
d' avuy en dia...

aixó de no parlar may ab ningú? ^Y mirar-

se à r Arturo de fit à fit quan ell hi enrahona?
gY aqueixa inquietut constant que no '1 deixa

estar cinch minuts en lloch?

^Cóm se esplica tot aixó? De pèrdua grossa no
n' ha tingut cap. Y per aixó sí qu' ell no 's tras-

tornaria ni poch ni molt.

(Pausa.)

i
Te rahó 1' Arturo!

ESCENA IX

MATILDE y JOAN

Joan. ^Se pot entrar, senyoreta?
Matilde. jEntra, entra! ^Qué t' ha dit don Ramon?
Joan. jVé derrera meu!
Matilde. ^Y qué ha dit?

Joan. Primer s' ha quedat molt sorprès; después ha
arrugat el front d' alló més; después m' ha dit:

jespérat! después ha escrit una carta; después
r ha esqueixada; después n' ha escrit un altra, y
después també V ha esqueixada; y s' ha quedat
rumiant; y fins s' ha gratat el front, de tots dos
costats y del mitj, y tot d' un plegat s' ha aixe-
cat y m' ha dit: «Comensa à passar, y digas que
hi vaig desseguida.»

Matilde. Escolta, ^qué f ha dit à tu don Manuel?
Joan. M' ha dit que no 'm casés encara.
Matilde. Y antes ^no t' aconsellava que 'i casesis?

Joan. Antes, si, senyora.
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Matilde. t' ha dit que per casarte eras massa
criatura?

Joan. Sí, senyora; jy tinch trenta anys!
Matilde. també t' ha dit que las donas d' avuy

en dia son aixó y son alló?...

Joan. Sí, senyora; y jo devant seu he esqueixat la

carta y ell m' ha dit qu' havia fet molt bé.

Matilde. ^Peró tu à la Roseta 1' estimas ó no V es-

timaà?
Joan. Si, senyora, molt 1' estimo, y si no m' hi caso

es perquè tinch por de no estimaria tant si m' hi

casés.

D' altres n' he vist que s' estimavanmolt y un
cop casats, bona nit y bon hora. jPerque T es-
timació duri forsa, no hi hà com no casarse!
Veu, don Ramon, que sab més que jo, també

estima molt y tampoch se casa.

Matilde. {Ab curiositat.)

gY cóm ho sabs tu que estima tant?

Joan. Per ell ho sé, y perquè jo ho conech; no veu
que jo hi entench, perquè també estimo.

Matilde. ^Qué dius? jQue tu ho coneixes!
Joàn. Sí, senyora.
Matilde. ^Y fins sabs à qui estima don Ramon?
Joan. jJa ho crech qu' ho sé.

Ell no m* ho ha dit, peró jo ja ho he endevinat
^M' ho deixa dir?

Matilde. jPst! jSi ho sabs, càllatho!

(Trucan.)
íDeu ser ell! jVés à obrí, y qu' entri!

{Surt Joan.)
jQue Deu hi fassi més que nosaltres!

ESCENA X

MATILDE y RAMON

Ramon. jDeu la guart, Matilde!

Matilde. jDitxosos los ulls que '1 poden veure!

^No ha estat pas fora de Barcelona?
Ramon. No, no m' he mogut; jsi estich ocupadís-

sim! No tinch ni una hora libre. Ja pensava ve-

nir, sinó que alló de demà, demà... han passat

aquets tres ó quatre días.

Matilde. jSet días, set!
-
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Ramon. jVol dir qu' en fà tants?

Matilde. ^Quín dia va venir vostè?

Ramon. jNo m' en recordo!
Matilde. jDivendres de la setmana passada!

Ramon. jTe rahó vostè! jDivendres!

Matilde. jEscolti, m' ha de fer un favor!

Ramon. Ab molt gust. jDigui! jDigui!

Matilde. ^M' ho concedirà lo que li demanaré?
Ramon. Sí, senyora. jNo faltava més!
Matilde. jDe vostè necessito... que 'm parli ab

franquesa!
Ramon. ^D' aixó en diu un favor?

Matilde. Ja estich segura de que no m' enganyarà
en rés de lo que vostè 'm digui, peró lo que jo

necessito es que m' ho espliqui tot, tot.

{Pausa petita.)

Escoltí, 4què han tingut vostè y en Manuel?
Ramon. Rés de particular; jo ja no hi he pensat més,

y suposo que ell haurà fet altre tant. ^Que n' hi

ha dit alguna cosa à vostè?

Matilde. jNi à mí, ni à ningú! jY per aixó en
aquesta casa passa lo que passa!

Ramon. gPeró què passa?

Qu' aquesta casa, que antes era un cel, ara
no ho es; y si no sembla un infern, es perquè
no s' hi sent cap soroll, que lo qu' es en quant à
sufriments, no crech pas que à 1' infern hi haja
ningú qu' hi pateixi tant com la pobra de la me-
va germana.
Y patint ella, ifiguris què tinch de fer jo!...

Ramon. jAixó sí que 'm sab greu! Peró, cregui, de
lo que passa, jo no en tinch pas la culpa. jNi ho
somiava que '1 meu germà s' ho prengués aixís!

èQui s' havia d' afigurar qu' ell, ab las sevas
ideas, fés cas de mí?

jPues ja veu si s' ha equivocat de mitj à mitj!

Peró, iqué va passar entre vostè y ell?

Ramon. Si vol que li digui la veritat, no més sé que
vàrem enrahonar de las donas, y qu' ell se va
sulfurar, y jo més qu' ell, y li vaig contestar, y
ell me va dir lo que no m' havia ditmay.

Matilde. Peró, ^què van dir de las donas?

Matilde. {Ab molta formalitat.)

Matilde.

4
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Ramon. Fixament, no ho sé; no m' en recordo; ell

me va sostenir que jo no havia tractat, d' una ma-
nera íntima, sinó donas de poch més ó menos.

Matilde. Y vostè, ^qué li va contestar?
Ramon,

i
Que no era veritat!

Matilde. [Ab impaciència.)

lY qué més?
Ramon. iCalli! Ja m' en vaig recordant; ell me va

dir que jo no coneixia à fondo à las donas.
Matilde. (Apart.)

jTenía rahó!
Ramon. Jo li vaig dir que ab intimitat n' havia trac-

tat més qu' ell, que 's va casar sent encara una
criatura.

Matilde. {Irritada.)

Es à dir, que vosté va comparà' à Y Angeleta
ab aquestas donas que...

Ramon. Ja veurà; acalorats... una paraula va dur
r altra, y...

Matilde. (Ab molta ira.)

íPeró no veu qu' aixó es una picardia!

Ramon. jEs que jo estava cregut de qu' ell de mi
no 'n faria cas!

Matilde. (Ab tota V anima,)
^Qué no ho sab vosté qui es 1' Angeleta?

[Ab molta curiositat.)

^Qué més li va n dir à n' en Manuel?
Ramon. Si va fer cas de mí, ja m' ho esplico tot;

peró, ja ho arreglaré.
Matilde. (Casi fora de si.)

Peró, i^ue va dir d' ella? jespliquis!

Ramon. jDéixiho córrer! jJa ho arreglaré!

Matilde. (Ab molt sentiment.)

jNo té pas arreglo! jPobra Angeleta! jPobres
de nosaltres! jPobre Manuel!

Ell no es tan digne de llàstima com ella, per-
què...

(Ab molt despreci.)

à un home com vosté no se 1' havia d' escoltar ni

poch ni molt.

Ramon. jJa li asseguro qu' ho arreglaré!

Matilde. íFiguris com ha d' estar en Manuel, que
r Arturo creu de debò que s' ha tornat boig.

Ramon. jOh, 1' Arturo, V Arturo!
Matilde. iQvié vol dir ab aixó?
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Ramon. jQue precisament es ell el que té la culpa

de tot! Vostè, Matilde, ja té prou penetració, y,
francament...

jDigui, digui!

Ramon. De segur que molta gent del vehinat deu
pensar com jo sobre 1' Arturo.

Matilde. {Molt irritada.)

iQué diu ara? jAixó es una infàmia!

Ramon. Bé, no s' enfadi. Jo à n' en Manuel li diré

tot lo que vostè vulgui.

Matilde. jNo n' hi ha prou ab aixó!

jSi r Arturo ho sapigués, lo mataria à vostè!

jPobra Angeleta! iVetaquí per qué en Manuel
calla! Ell que la coneix, sab de cert que, si sos-
pités lo que està passant, se moriria de pena.

Ramon. [Aixecant una mica la veu.)

Digui vostè lo que s' ha de fer, que jo estich en
tot y per tot à la seva disposició.

Matilde. (Ab imperiosiíat.)

Lo primer parlar en veu més baixa. jPer mor
de Deu, que 1' Angeleta no sàpiga rés!

Después, vostè, que coneix ben bé à n' en Ma-
nuel, ivegi que li ha de dir!

Matilde. ^Què vols? jEntra!

Joan. Ha arribat lo senyoret, se 'n ha anat cap al

seu quarto y s' ha tancat.

Matilde. Fesli saber que don Ramon es aquí.
Joan. jMolt bé diu!

Matilde. jJo 'Is deixo; vostè arreglis!

Ramon. No passi cap ànsia, que tot ho arreglaré.

Matilde.

ESCENA XI

Dita y JOAN

Joan. jAb lo seu permís!

ESCENA XII

RAMON y MANUEL

Manuel. {Molt serio.)

jOla!
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Ramon. (Afectuós.)
jOla, Manuel!

Manuel. \T' agraheixo molt qu' hajas vingut!
Ramon. jNo faltava més! jHasta m' ofen que m' ho

agraheixis!
Manuel. {Ab tota la serietat pos-

sible.
)

A r Angeleta li ha llamat 1' atenció que tu no
vinguessis, y per aixó t' he cridat, per demanarte
que fassis el favor de venir, si no tan sovint com
antes, lo necessari per que ella no pugui ni so-
miar que entre tu y jo s' acabat tot.

Ramon. (Suplicant.)

;Per Deu, Manuel! [Déixam enrahonar! Jo ne-
cessito explicarte...

Manuel. jProu! No'n vuy de cap classe d' esplica-

cions.

Ramon. {Bn veu una mica més
alta.)

jPeró escolta, Manuel!
Manuel. jNo cridis!

[Ab solemnitat.)

íTenho ben entès! Pàrlam de lo que vulguis,

de la teva salut, dels teus negocis, de tot lo teu;

jperó de la meva familia, may més!
jSéu!

(Indicantli que s assenti.)

TELÓ



ACTE TERCER

ESCENA PRIMERA

MATILDE y ARTURO

Arturo. íEs inútil, Matilde! jEstich ben decidit!

jEs un propòsit fet de molts anys!
jNo 'm quedo ni un dia més!
íNo puch! jNo 't cansis, que no'n treurías rés!

Matilde. jVeste à despedir d' en Manuel, al menos!
Arturo. jPerque 's trastorni més de lo que ja ho

està!

jSi tampoch serviria de rés lo despido!

^Encara no te 'n has convensut de que en Ma-
nuel no té '1 cap com nosaltres.

Matilde. (Apart.)

Çí cóm li dich lo que passa? [Deu nos en
guart! jFora pitjor lo remey que la malaltia!

Arturo. 4N0 ho sabs pas lo que pateixo?
^Que 't pensas que hi gosaria poch ni gayre,

llegint à n' en Manuel los telégramas dels diaris

y la carta que he rebut?
Matilde. gPues qué vols que li digui à n' en Ma-

nuel?
Arturo. ^Qué sé jo? Dígali que li telegrafiaré la

meva arribada à París y que li escriuré cada
dia. Peró segons com lo trobis, no li digues rés;

jtu mateixa!
Matilde. Parlém d' un' altra cosa: |cóm te n' hi vas

tu à París?
^Me vols fer un favor?

íPren aquets dos cents duros al menos!
Arturo. jGracias! No faria cap cumpliment ab tu,

peró de diners no 'n necessito, al contrari, enca-
ra m' en sobran; porto cinch cents duros à la

butxaca.
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jAra ray! Ja tindré crèdit à tot arreu.
Si 'Is hagués de menester, ab tu no faria cum-

pliments.
^Quó vols que t' envihi de París?

Matilde. {Rés! jNo vuy que m' envihis rés! jNoti-
cias tevas ben sovint y prou!

Arturo. ^Ni un quadret meu pintat allí?

Matilde. Tampoch: ja may més n' has de regalar à
ningú de quadres teus. iCom més importància't
donguis, més en tindràs!

Déixat de quadrets; escriu tant sovint com pu-
guis y res més. jY sobre tot cúydat molt! Ara hi

tens més obligació qu' antes.

Arturo. {Mirant lo rellotje.)

jNo 'm puch entretenir qu' es molt tart!

Matilde. jVaja 'm sab greu que vagis tot sol à Y
estació! ^iVols que jo t' acompanyi?

Arturo. iNo pot ser! jNo hi ha temps!
jSi en Manuel preguntés per mí!... jVaja no 't

pots moure!
Matilde. jDespedeixte de 1' Angeleta! jCreume!
Arturo. jDeu nos en guart! ^Estant com està? jJa

m' escusaràs tu! Escriume cada dia y dígamho
tot, tot lo que passi.

jVaja adiós!

Matilde. jNo fem soroll!

Arturo. jAdiós!

Matilde. à n' en Ramon, vols que li digui algu-

na cosa?
Arturo. jSí! jQué Deu lo fassi bó, que ja hi té fey-

na! jAdiós qu' es molt tart!

Matilde. jDeixa que al menos t' acompanyi fins à
la portal

(Sona 7 timbre y apareix
Joan que pren la manta
y lo maletí dC Arturo,)

(Surten tots.)

ESCENA II

ROSETA luégo MATILDE

Roseta. {Entra per V esquerra,)

iQxx' ha tocat tot sol aquest timbre?
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jSembla qu' hi haja entrat lo dimoni à n' aques-
ta casa!

(A Matilde qu' entra aixu-
gantse 'Is ulls.)

iQué mana, senyoreta?
Matilde. Estigas alerta; si en Manuel surt del seu

quarto, avisam desseguida, soch allí ab la senyo-
reta.

Roseta. Molt bé diu.

{Surt Matilde.)

jVés don Manuel si 1' estimava à la senyoreta!
{Y ara ni 'n fa cas!

jSi val més ser qualsevol altra cosa, que no
pas dona!
Una no sab com pérdrels ni com guanyarlos

à n' aquets homenots.
^Vés que li ha fet à don Manuel la senyoreta?
jElla si que ho es una santa!

{Pausa.)

jJo no hi soch casada ab en Joan y també 'm
passa '1 mateix!

D' aquí à aquí tot son mimos y caricias, d'

aquí à aquí tot son reganys.
Si m' arribo à casar ab en Joan, ja no 'm vin-

dran de nou aquets alts y baixos. jA un dia de
cada manera ja m' hi conformo!

{Trucan.)
jSi qu' han trucat!

ESCENA III

RAMON y ROSETA

Ramon. ^Que no es aquí, la senyoreta Matilde?
Roseta. (Toi ab molt desdeny.)

Aquí, no senyor.
Ramon. ^Qu' es fora?

Roseta. No, senyor, que no es fora.

Ramon. jCóm es que dius que no es aquí?
Roseta. jPerque no hi es aquí! Es allí dins ab

la senyoreta.
Ramon. Pues dígali... no, no li diguis rés.

Roseta. {Apart.)
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jVaya un altre ximple!
{A Ramon

^ com hurlant-
sen.)

|No vol rés més?
Ramon. No... jAb, sí!...

[Roseta se queda mirant d
Ramon.)

Quan surti del quarto, dígali que jo soch aquí,
que la tinch de veure.

Roseta. iMolt bé diu!

Ramon. íNo t' en descuydis!
Roseta. jMolt bé diu!

Ramon. Peró dígali que no porto cap pressa.
Roseta. íMolt bé diu!

[Surt Roseta.)

ESCENA IV

RAMON. sol.

jSi jo crech que no 's parla de rés més en tot

Barcelona!
íMedalla d' or y cinquanta mil franchs del

quadro!
Ja he perdut lo compte de la gent que m' ha

deturat, felicitantme per la part que 'm toca.

íNingú s' en sab avenir!

[Pausa.)

\Y bé 'n fa de temps que pinta! Y ningú s' ha-
via adonat de que hi hagués tal pintor al món.

jAixó no s' aprèn pas en vintiquatre horas!
íQue cada obra que un artista va fent li au-

menti la reputació, ja m' ho explico; peró que
tot d' un plegat un desconegut fassi tant soroll,

no que no ho entench!
jUn guerrero sí que pot estar quieta casa tren-

ta anys ó quaranta y tot d' un plegat si 's presen-
ta l' ocasió, treu la picardia y la astúcia y 'l va-

lor y fà guanyar una batalla y passa à 1' historia!

i
Peró un artista que ja ha exposat las sevas

obras, sembla que 'Is que hi entenen ja ho hau-
rían d' haver endevinat lo qu' ell era y lo que
valia!

iQue de 1' Arturo m' en rigués jo, pobre de mí,
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que en aixó de la pintura no hi entench ni poch
ni molt!

(Pausa.)
jDeu mil duros! \Y guanyats ab quatre ó cinch

mesos! jY Potser encara no hi va estar tant!

jY ara hi penso! Si no es Manuel, lo qu* es

aquest quadro 1' Arturo no V hauria pas pintat.

jNi tenia puesto, ni prous diners per tot lo que ha
hagut de menester! Los objectes artístichs que té

r Arturo no se 'Is haguera venut may. jHi està

tant encarinyat!
\Y sinó hagués pogut pinta' '1 quadro, potser

hauria quedat desconegut!
jLo més probable es que de passió d' animo,

hagués acabat la vida antes d' hora!
(Ab tota V anima.)

[Donant aquesta batalla, que endeuhen morir
de grans artistas sense que '1 món els arribi à
conèixer!

(Ah sentiment.)
jVaja, no està ben arreglat aixó!

(Pausa.)
jAb lo seu caràcter ha d' haver patit molt; ipo-

bre Arturo! Se necessita una virtut que jo no tin-

dria; js' ha de ser fet d' una sola pessa per poder
soportar tot lo qu' ell ha sofert!

jAb quin^gust li donaré la enhorabona!

ESCENA V

RAMON y MATILDE.

Matilde. iQ,Mé no ho sab? jl' Arturo ja es fora! No
hi ha hagut medi de convéncel perquè *s quedés
al menos fins demà.

Ramon. (Molt sorprès.)

jQué diu ara?
Matilde. jLo que sent! jJo ja ho he probat tot!

{Figuris quan en Manuel ho sàpiga!
Ramon. (Més sorprès

.

)

^Se n' ha anat sense despedirse d' en Manuel?
Matilde. No més s' ha despedit de mí; y cregui que

encara tinch las llàgrimas als ulls,

Ramon. ^Y qué no ho sab en Manuel aixó del
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quadro? jy lo de la medalla d' or? jy lo dels deu
mil duros?

Matilfe. jNi una paraula! ^d' ahont vol qu' ho sà-
piga? Ell de diari no 'n llegeix cap; jara casi na
parla ab ningú I jSi apenas surt may de casa!

Ramon. jAixó es horrorós!
Matilde. jY tal horrorós! Es lo qu' ha dit 1' Artu-

ro: havérsen d' anar sense poder llegir los tele-

gramas à n' en Manuel; sense poderli donar las

gracias; sense poderlo abrassar.

Ramon. Peró ^com s' entén aixó?

Matilde. jSi 1' Arturo està ben persuadit de que en
Manuel s' ha tornat boig!

Ramon. ^Per qué no li deya vostè lo que hi hà?
Matilde. íDeu nos en guart!

Ramon. jPues V Arturo ho creya de debò que à n'

en Manuel se li havia trastornat V enteniment!
Matilde. jY tal!

Ramon. (Ab entusiasme.)

jPues aixis es ben clar qu' es ignocent de tot^

pobre Arturo!
Matilde. {Ab ira.)

^Que encara ho duptava?
Ramon. {Ab convenciment.)

jJo, no! jno m' en queda cap dupte de que es
ben ignocent! jno soch tan cego!

ESCENA VI

Dits, y RO SE TA.

Roseta. jSenyoreta, senyoreta! Don Manuel ha sor-

tit del seu quarto y es al menjador.
Matilde. Jo me n' hi vaig, perquè vuy ser per allí

la vora si per casualitat pregunta per 1' Arturo.
Ramon. jJo també 'm quedo per si puch ser bó per

alguna cosa.

Matilde. jTó rahó! jno 's mogui, no 's mogui!

ESCENA VII

RAMON^ luégo MATILDE.

Ramon. |No sé qué 'm passa!
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iMe trobo dins del cap una barreja de tristesa

y d' alegria!

L' haverme convensut de que jo anava equi-
vocat de mitj à mitj, me torna à la vida.

[Per aixó, à pesar de tot, estich content!

[Entra Matilde.)
Matilde. Se n' ha entomat al seu quarto en Ma-

nuel; jmay està quiet en lloch!

{Mirant d Ramon y com
recovenintlo .)

gQué li passa à vostè?

Ramon. [No ho sé, Matilde! estich molt trist per-
què considero que jo tinch la culpa dels disgus-
tos d* en Manuel y del de vostè y dels de 1' An-
geleta; peró per altra part estich alegre perquè
encara confio en que tot té remey.
Me trobo molt cambiat. jMe sembla qu' he so-

miat tota la vida y qu' ara 'm desperto!
Matilde. jAy, gracias à Deu!
Ramon. ^Vol escoltarme, Matilde? jVol que 'ns hi

asentóm?
Matilde. jSegui, segui!

[Assentada Matilde^ ho fa
Ramon.)

Ramon. jJo no soch cap criatura, Matilde! y tenim
la ventaja de que vostè que encara ho es, dis-

corra com una dona.
Matilde. Vostè, quan s' hi posa deixa anar las flors

à grapats.
Ramon. [Deixis de flors! jnecessito que 'm parli ab

verdadera franquesa!
Matilde. jSempre hi parlo! jes lo meu caràcter!

Ramon. Ja ho sé; y no crech que may haja estat tan

necessària com ara aquesta franquesa; que de
las moltas qualitats de vostè es la que més m*
agrada.

íDigui, Matilde! creu que si jo 'm casava, ^po-
dría ferfelís à la dona que estès al meu costat?

Matilde. gPeró vostè pensa en casarse? jab las

sevas ideas, la dona que unís la seva sort à la

de vostè, fora molt desgraciada!
Ramon. gY si ara jo no pensés com antes?

Si jo pensés enterament à la inversa, es clar

que la dona que fés 1' obsequi d' aceptarme, en
compte de ser desgraciada fora felís.
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Matilde. jBé ho sembla! peró aquets cambis son
molt difícils; casi impossibles.

Ramon. Suposis, per un moment, que en mí s' ha
operat aquest cambi tan radical.

^Creu que si 'ra casés seria felís?

Matilde. jTot just es à mitj camí, per ser felís! jl'

altra mitat depèn de la dona!
Ramon. ^L' altra mitat? jal menos tres quartas parts!

Matjlde. [Ah, no senyor nó! No exajerém, la mitat
justa cada hú. Si 'Is matrimonis son felissos,

aquesta felicitat, tan se deu al marit com à la

dona; y si son desgraciats, tots dos en tenen la

culpa; moltas vegadas resultan inútils los esfor-

sos que fan 1' un ó 1' altre per obtenir aquesta fe-

licitat, peró hasta en aquest cas també 'n tenen
la culpa tots dos; jvé de més lluny!

Ramon. jTé molta rahó! jLa desgracia vé d' haver-
se casat sense conéixes, enlluhernats ó per
r hermosura, ó per V ambició d' independència,
ó per r interès, ó per lo que sigui! jCegos 1' un
ó i' altre, y de vegadas tots dos!

Matilde. jEstém conformes; vostè y jo pensém de
la mateixa manera!

Ramon. {Prenentli la paraula.)
jAquesta es la base de la felicitat! jQue pen-

sin tots dos de la mateixa manera!
jPues vostè y jo fóram felissos! jPensém de la

mateixa manera! Jo, per la meva banda, ja ho
sé de cert; jcasantme ab vostè, fora molt felís!

I
Vostè expontàneament acaba de dir que tots dos
pensém de la mateixa manera!

Matilde. jSobre un punt determinat!
Ramon. jSobre '1 més essencial! ^Me permet que

enrahoni lo que se 'n diu ab lo cor à la mà?
Matilde. jDigui, digui!

Ramon. Jo crech que vostè ja sab de cert que si

han passat mesos y anys sense que jo li digués
lo qu* ara li dich, era perquè tenia por de...

Matilde. /^Perquè jo li feya por?
Ramon. jNo, senyora! Perquè temia no poderla fer

ben felís.

Matilde. jSi qu' ha cambiat depressa de modo de
pensar!

Ramon. jAl contrari! iHe tardat molts anys! Las
ideas que ara tinch son guanyadas per oposició:
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no en poden venir d' altras à treure las que ara
tinch. jAquestas oposicions, en lo meu cervell,

han durat desde que tinch us de rahó, fins

avuy!
iPàrlim ab franquesa! ^Creu que jo la podré

fer felís?

Matilde. Ja m' ho enrahonaré ab la meva ger-
mana.

Ramon. Estant ella aixís, no la molesti demanantli
consells.

Matilde. jPerque coneix que '1 vot de 1' Angcleta
no '1 tindria vostè.

Ramon. jNo sabent aixó del cambi, potser no!

jJa que vostè 1' estima tant à ï Angeleia, no
1' amohini!
gMe vol deixar fer à mí? ^Vol cridar à n' en

Manuel?
Matilde. |Per qué '1 vol cridar à n' en Manuel?
Ramon. Jo '1 conech à fondo à n' ell; ^voi dirli que

jo necessito enrahonarhi? jCreguim, li donarém
una alegria molt grossa! N' estich segur.

Matilde. jSi vostè n' està segur, no 'm vuy oposar
à la felicitat d* en Manuel, jdonemli aquesta ale-

gria tant grossa, que ben bé la necessita!

Ramon. jFassim un favor: à 1' Angeleta no li digui
rés encara!

Matilde. jBueno! no li dire rés.

ESCENA VIII

RAMON, luégo JOAN

Ramon. jMe sembla que he tornat de mort à
vida!

(Surt Joan ab una safata
ab tetera , tassa de té y
sucrera.)

Joàn. íDeu lo guart! jAb lo seu permís!
Ramon. ^Què hi portas aquí?
Joan. Un té que m' ha demanat la senyoreta, peró

no més se 1' ha acostat als llabis y 1' ha deixat
estar?

iQue no ho sab que al senyoret Arturo li han
comprat aquell quadro per deu mil duros?

jY li han donat un premi d' ori
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' \A París!

Ramon. jJa ho sé, ja ho sé!

Joan. Y ell se n' hi ha anat cap à París; jo 1' he

(Ab ternura.)

acompanyat à 1' administració de la Rambla.
jMés m' estimaria no haverhi anat! jJa s' tapa-
va la cara ab lo mocador, peró jo ho he vist com
li queyan las llàgrimas dels ulls! jSi hasta m' ha
fet plorar à mí, y m' ha fet pendre aquets vint

duros, tant si he volgut com no!

jS' ha venut aquellas alfombras vellas que te-

nia penjadas à la paret! jN' hi han donat una
pila de cents duros! Tot lo demés ho ha deixat

à dalt; m' ha dit que era per don Manuel; yaixó
que '1 borni que li ha comprat las alfombras, de
aquell trasto que té tants calaixets ja n' hi do-
nava tres cents duros.

\Y jo que 'm pensava que totas aquellas armas
passadas de moda no valían cap diner! jAquell ni-

not de llauna, aquell que té la cara tapada y està

tant encarcarat, li pagavan à pés d' or si se '1

hagués volgut vendre!
jA pés d' or de debò! (Las monedas de cinch

duros en un plat de la balansa y '
1 ninot à V

altre!

Ramon. ^Es à dir, que ha venut los tapissos?

Joan. |Quins tapissos?

Ramon. Aixó que tu en dius alfombras.
Joan. jSí, senyor!
Ramon. jQuina llàstima! jTant qu' ell se'ls esti-

mava!
i
Pobre Arturo!

(Pausa.)

^Sabs ahont viu aquest que li ha comprat los

tapissos?

Joan. jSí, senyor, qu'hosé!
Ramon. Averigua ahont han anat à parar.

(Pausa.)

jEscolta!
i
Escolta! ^Cóm esteu ab la Ro-

seta?

Joan. Una de freda y una de calenta; lo qu' es dir

enamorats, no hi hà pas ningú qu' ho estigui

tant com nosaltres.
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Ramon. 4Y, pues, per qué no 't casas?

Joan. [Mirant d Ramon.)

jQu' està de broma?
Ramon. jT' ho dich en serio! Ella es bona noya,

t' estima à tu, y tu à n' ella.

JoAM. íAh! Sí, senyor, jo no més 1' estimo à n' ella

y ella no més m' estima à mí; y ella es bona no-
ya, y jo també soch un bon noy. jSom tal para
cual!

Cada dia 'm llevo decidit à casarme, peró un
cop estich ben despert, m' espanto; penso en lo

que vostè m' ha dit tantas vegadas, y ho deixo
córrer.

Miri, no fà gayres dias ja haviam escrit y tot

à la seva mare, fentli sabé' '1 casament. D' aque-
lla carta 'n vaig fer trossos, peró 1' he tornada
à copiar per si decàs.

j
Sempre la porto à

sobre!

Ramon. jEnsényamela aquesta carta!

Joan. (Entregant la carta.)

jSi es servit!

Ramon. [Después de llegiria.)

jEstà molt bé! Peró, ^may dirías que faria jo?

Joan. ^Qué faria?

Ramon. Aquí ahontdiu: «Barcelona, 7 de Octubre,
de»... Veus, aquí, devant del set, hi posaria
un hú.

Joan. Diria: «Barcelona, 17 de Octubre.»
Ramon. iAvuy en tenim disset; jo m' en aprofitaria

de aixó. jMal aguanyada que 's perdi una carta
tan ben escrita!

Joan. jMiri que, si vostè m' ho diu, ho faig!

Ramon. Fesho sense por: jo't responch de que seràs
felís. jY si 'm creus, te regalaré un parell d' un-
sas!

Joan. jMiri que quan surti la tiraré al correu! No
es per aixó de las dugas unsas, no; jsinó perquè
vostè m' en respón!

Ramon, jja hi pots anar desseguida al correu! jJa

diré que jo t' hi he enviat! jPensa ab lo dels ta-

pissos!

Joan. jJa pot amanir las dugas unsas!
{Surt Joan molt decidit y
y molt content.)



64 NO ES TAN FIERO

Ramon. jY es veritat qu' aquest xicot serà molt fe-
lís casat ab la Roseta!

{Ab sentiment.)

Y jo 'n tinch la culpa de que no ho siguin de
felissos ja fà un grapat d' anys.

ESCENA IX

RAMON y MANUEL

Ramon. ^Me vols escoltar, Manuel?
Manuel. [Ab la mateixa actitut que

en lo final del segon
acte.)

jDigas, ja t' escolto!

Ramon. ^Vols assentarte?
Manuel. jNo estich pas cansat! jEsplícat!

Ramon. íQuan t' hajas assentat, comensaré!
Manuel. Tant bé ho sentiré dret com assentat.

Ramon. (Suplicant^ casi exijint.)

jTe demano per favor que t' assentis!

Manuel. [Assentanse, sense mirar d
Ramon.)

i
Ja sech! jPeró recordat que t' escoltaré si 'm

parlas dels teus negocis, de la teva salut, ó de
qualsevol cosa teva, jdigas lo que vulgas! Si

m' has de parlar d' algun assunto de familia,

no comensis siquiera, perquè no t' escoltaré.

Ramon. iPrecisament t' he cridat per parlarte d' un
assunto de familia!

Manuel. (aS' aixeca molt serio.)

jProu! jNo't dich que te 'n vagis perquè som
à casa meva; me 'n aniré jo!

{Se disposa d sortir. Arri-
ba fins d la porta.)

Ramon. jSi la Matilde tingués pare ó mare no 't

molestaria à tu!

Manuel. ^Q^^ dius?

Ramon. Que si la Matilde tingués pare ó mare no 't

molestaria à tu.

[S'acosta d Ramon de mica
en mica.)

Manuel. No t' entench; no sé de que te las heus.
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iQué té que veure la Matilde en las nostras'

cosas?

Ramon. Si ejla s' ha de casar sembla natural que
te'n diga antes alguna cosa; que sàpiga situ
aprobas ó desaprobas lo seu casamet.

Manuel. {Admirat.)
^La Matilde 's vol casar?

[Ab desdeny.)

jY t'ha triat à tu per embaixador perquè 'm
comuniquis la noticia! jVaya unas embaixadas!
D' ella no n' estranyo res, perquè al cap de vall

es dona, peró tu qu' ets tot un home, franca-
ment, iab las tevas ideas, tu qu'ets l'enemich
més encarnissat del matrimoni, 'm sembla que
no estàs en caràcter aceptant aquestas embai-
xadas!

Ramon. ^Me vols deixà' esplicar?

Manuel. Esplícat, esplícat, peró dígam antes ab
qui 's vol casar, qu'estich impacient.

Ramon. {Ab solemnitat.)

\Ah mil
Manuel. {Molt admirat.)

iQu.é dius ara? ^Tu 't vols casar? jTu? ^Ab las

- tevas ideas?

Ramon. jDitxosas ideas!
j
No he pas firmat cap

escriptura obligantme à tenir las mateixas ideas
tota la vida!

Manuel. {Casi content.)

^Ho dius de debò? . i . v'

Ramon. jY tal de debò!

Manüel. g,Peró de veras te vols casar?
Ramon. ^Qué té de particular? jNo soch pas tan

vell com això!

Manuel. ^Y qu' has de ser?

{Pausa. Molt content.)

jMe'n alegro, me 'n alegro molt; crech que
sereu felissos!

Ramon. jJo bé m' ho penso!
Manuel. jJo t' ho asseguro! '

^
'

Ramon. ^Me vols fe' un favor, Manuel?
Manuel. Desde luégo. ToHo que vulgas.
Ramon. Necessito donarte una pila de satisfaccions;

déixam esplicar. .

5
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Manuel. De cap de las maneras; no vuy que t' es-
pliquis; no 'n vuy de satisfaccions.

(Cambiant de ió.)

jSi ja 'm donas la més gran que *m podías
donar! jLa que tanca de cop! jTe casas! jY ab
una germana d' ella!

Rà-Mon. [Ah molta iernura.)
jManuel!

Manuel. No 'n necessito d' esplicacions: tot lo que
tu 'm vols dir ja t'ho llegeixo en la cara. [Y que
V ha costat d' obrí' 'Is ulls! jHo comprens ara,

lo que jo t' havia dit tantas vegadas! Si '1 món
estès com alguns s'afiguran, hi hauria un dalta-

baix que de lo que en dihem familia no se 'n

parlaria may més.
sabs de quó vé que alguns pensin com tu

has pensat fins ara? Vé de que aquestos homes
y aquestas donas que Deu envia al món perquè
hi haja detot,mouhen una saragata que sembla
Que sigan molts y molts més dels que son. {Una
dona de cap vert mou més soroll que mil de las

altras! jL' escàndol es lo barnís del vici!

Ramon. jEs ben veritat aixó!

Manuel. Y per apagar aquest soroll, las donas hon-
radas no hi poden fer rés: ^no poden pas prego-
nar la seva honradés à só de trompeta? jAixís

com r escàndol es lo barnís del vici, lo barnís
de la virtut es la modèstia!

Ramon. jTens molta rahó!

Manuel. jHo veus com no es tan fiero el leoní

(Pausa.)
Dóixam cridà' à 1' Angeleta. jAngeleta! jAn-

geleta!

Ramon. ^Qué vols fer?

Manuel. iJa sé'l que 'm faig! jAngeleta!

ESCENA X

Dits y angeleta

Angeleta. [Molt sorpresa.)

^Qué hi hà? ^Qué passa? ^Qué vols?

Manuel. (Ab solemnitat.)

Presentarte de cap y de nou al meu germà,
que ja es tot un altre.
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\ Vós si t' estima, H considera y 't respecta,

que no 'n tó prou de ser cunyat teu per un sol

costat: s' ha de casar ab la teva germana per
doblà' '1 parentíu!

Angeleta. (Dona la mà d Ramon.
Aquest intenta besarli,

peró Angeleta ho impe-
deix. Se donan una afec-

tuosa apretada ab las

dugas mans.)
jGracias à Deu!

TELÓ
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